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 :نبذة تعريفية بآدم سيلفرستاين

في لدت لسىا  لسسىية في في لدورىا  لداسىن  ةى   هحاصل على  لدىتورا ل

دلرىا ي  لسسىيةفي في عىتن ةى  لدااةوىا   في وأسىرا  جاةوفي واةبريىت،  علىل 

  وفي جاةوىفي بىا  لايىي   ووأسىرا  ن لسىا  لدلأىنى ل ن ى  نىت لبلدكل في لدللك في 

 بااةوفي أوسفا ن.

ةىى  لدكرىىه في  ىى ل  دىىع عىىتن    بادرىىا ي  لسسىىيةفي في لدورىىن لداسىى   ةهىىر   

 ةنها: ؛لدس اى

Islamic History: A Very Short Introduction (Oxford: Oxford 

University Press, 2010). 

 .لةفي قر نة جت  لدرا ي  لسسيةفي  ةقت  
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مقدمة
(1)

: 

عل  ن لسىفي لدلواى  ولدقرىل لدقىنآ  في  ل رلام آنم س لفنسراي  ه  ر  ن  ي  

ىى دهىى ل   ىى  لدقىىتي   ح ىى  يورىىبر أ   ن  نى ل   ضىىاش كىىوكفي ولسىىوفي ةىى   رىىا  لدلأ 

ةىى  نتت   وث ىىن   علىى  ولأىى    لدرسىى  ل دلقىىنآ  في سىى اى  ىى ه لدنرىىا  قىىت ة  

ضىىل   ىى ل لت رلىىام ل وسىىس دس لفنسىىراي   ح ىى   لدلقادىىفي  وتىىأه  ىى ه لدىىنل  

 ع  نتدرع ل صل في. ا  باحث  «ج  لدن  »  لدقنآيت س ف ها لدلرنلح 

  يرىوه لا جاعهىا «ج  لدىن  »يننلل س لفنسراي  ة  وا  نتدفي لدلرىنلح 

 -ة  لدواحث   لدغنب    لدكوا  ةثل  ادتوىع و ويينرىاو وج فىن  وث ن  ولا يفول -

ثلىفي     لالدلااييىفي  ح ى   «و لدل  »ث اب في  ولدرفي تح ل لاد  نتدفي لاد  لدلس ح في لس

ىىىهه  ج  نتدىىىفي أ ىىىنة ةانيىىىفي  تونىىىفي لدىىىن   تظهىىىن في لدنرىىىا  ولدلأىىىوا ن   بادلأ 

ىىى ا لسسىىية في  ولىىىا تظهىىىن في بوىىىق  رىىىا  لدلأىىىنى ل ن ىىى  لدقىىىتي   راص 

 .لدنرا  لد هانيفي

يقىى س س لفنسىىراي  وجىىان ةونىى  أصىىلفي  ، في لدتتدىىفيلأةىىام  ىى ل لتينو

 ع  ع أ   لات   «  ج  لدن  »لرنلح د
و  لسسىيمظها  في    لأ  لادى  ةىا يبلأىوع  «  ج  لدىن  »تحىا 

 لادىى  لدلونى  ل صىلفي  بىىل لادى  ةوىىا   ت يح ىل ولدى     دللأىى نا  لدلقىه لدثابى 

ا عل ىىع ر ه  ىىف  كىىواا لدلأىىنى لسىىرولل      ح ىى كىىواا لدلأىىنى ل ن ى  أ ىنة أ ض 

                                                   

 ز تفس ن.وةفي ةسؤودا قس  لد جلا  بلنقام بكرابفي لدلقت   (1)
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 «لدرىارن»و «لدلنوا »لدلرنلح في عتن ة  لدتتت  لدلخرلففي ةثل   ل  ل ن  

ى«ه   سىلاو ةىر  »ىلدتتدفي ل صل في دىع وى وو ن   ةرناس في بلأكل    « لدللوا»و ا   ووفق 

ولدرفي تح ل   «  ج  لدن  »صل في دلرنلح فه ه لدتتدفي  في لدتتدفي ل س لفنسراي  د

ىصلفي دللأ نا  في لدلتو ا  لدكراب ىفي قوىل تحا  لاد  لدتو  ل  في  ن  دىع دراسى ت دللأ 

 لدنرا  لد هانيفي بوت لدسوفي.

قىت لسىروان  «  ج  لدىن  »لدقىنآ  في لسىرختلةع ةرىنلح  أ   وينة س لفنسراي  

ل ة  لدتتت  لدلرتلودفي في س اى  را  لدلأنى ل ن   لدقتي  ده ل لدلقه وث ن  

ونىىا علىى   ىى ه لدىىتتت  ل  ن  ن لسىىفي ولسىىوفي دهىى ه لدنرىىا  تب  وقىىن  ب نهىىا  وأ   

 في لسرختلةها.  ةلا يبري لدرن س لدقنآ  لدخا     عفيلدلرنا  

ا دولل في تس  ل لدقىنآ  في سى اى  رىا  لدلأىنى ل تنو ق  تلث   لدلقادفي  ل  لا   

ولفهىىام ةوىىنفي يح ىىل دولل ىىفي لسىىروانة -نة ل ن ىى  في لدورىىا  لدقتيلىىفي لدلرىىأ   

    بى   لدوىاحث   نىام  ر  و ىا لتاىاه ةب  -وتأويل لدنرىا  لدتين ىفي ولىا تىنة  ىايفن 

 ريف ةىس  را اىعل عى  ةىتة لتتفىاى أو لت ىيحرا، درسىل   لدوىاش عل ىع  بو ىت  

 .  لدرفر ل في
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المقالة
(1()2)

 

ىافي لدقىنآ  في أوثىن ةى  سىوو   ةاضىو   ةى وا    لدلأ نا ب  ىا باس    لابلى   أو ؛ لاة 

ن (3)  لدلأ نا باس   ى  وفي بوق لدلالضىس يب  أهف لىا يى .(4)  ج  لتسى  ل   ىن بىادن    ب و 

                                                   

   ه لد جلفي  في دلقادفي: (1)

Silverstein, Adam (2013). “On the Original Meaning of the Qurʾanic Term al-shayṭān al-

rajīm”, Journal of the American Oriental Society , Vol. 133, No. 1. pp. 21-33 

ج     ه لدلانة: طا ى عثلا   باح  وة ج    دع عتن ة  ل علاو لدلنواعفي. (2)  ت ن 

ى وىي   ةحاوت  لدرل  ز ب   لدلأ نا  ولابل   ع  طنيل لدقىاو بىأ    (3) ل ةخرلف  عى  لخ ىن أو  اةنهلىا يلوىه نو  

ىى نىىاس  أنهلىىا يحىى ي  علىى  ة   ىىيو   ىىفي ةحىىاوت  ر ىىن ةب ةخرلفىىفي ةىى  لدو   اح  وو ىىن. فلرىىنل   ت  قنوىىفي لادىى  ح 

"Satan" و  /لدلأ نا"devil"  ا  ة   فى  لداى   لد ا ىا  /لابل   )لدللأرقdiabolos   ق  وةنىع لكىرب  

 9آيىفي  12فففي سفن لدنؤيىا لسصىحاس  ا لاد  جنه في لدوهت لداتيت.ا وللفي لابل   لدونب في( ةسرولي  جنو  أيو  

ى 2آيىفي  22  وفي لسصىحاس «لدح  في لدقتيلىفي  لدرىفي  ىفي لابلى   ولدلأى نا » : سلس ع  ىع فنةى  لدس   : اىت  فس 

 Job’s وع    ه لدلسأدفي ل ظن وراا ويل ام بكسىلن:«.   لابل   ولدلأ نا ل  لدرن    لدح  في لدقتيلفي  لد   يبس  »

spiritual journey: the believer and rationalist with questions of God and Man ( ،Bloomington, 

لدنو وىفي  ل  لادى   فى  لدكىا   فىاى ن  لأ  في لدوهت لداتيت لابل   ولدلأ نا  يب »  ح   يقاو: 485 ، (2009

وداقا  13: 1لخ ن )ولا في ةنقل  ةنهلا في ةحل   (  وبادرادفي يلك  لسرولاو أ   2: 22)ولا في سفن لدنؤيا 

ىا  ع  وجان تل  ىز بى   لدلأخرى   اب اج  ح  ا لد ي  يب أة  («. 2: 4 زو  على  لسىرختلم لدقىنآ  ر   في لدقىنآ  ف نو 

ون ف ها لس  لابل   ةرول  ةالضس ة  لدلالضس ل  في : تسو   دللرنلح   قفي بنفوع دلساان خنم حت علأن لدرفي  ب

ولدلأى نا   ىا لسىلع بوىت  فوىع   قوىل سىقاطع :أ    فوع لدساان خنموعل ع يكا  لابل    ا لسلع قول ]

بوت سقاطع. ودللزيت ل ظن وراا ويرنفي بانةا   كونيفي لابل  : لدي ا  لدسىنن  في لدقىنآ    :أ   لدساان

 The ,(London, 2010) . ودللزيت ع    ل لدنقاش ل ظن وراا جبريىل سىو ت  ينادىتي:[2212نل  لدالل  

Qur’an and its Biblical Subtext   42 54و . 

 و  في لثن   ة    ه لدلالضس  لسرب  (4)
 . [25  ولدركاين: 12لدحان: ] ڀثم ثنڀ  لدووا ة بر غفي لدنكنة: ل  ل 
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ى أصل  ا  وأ     ةون  «  ج  لدلأ نا  لدن  »ج ع  أ   دووا ة اج  ح  سأب  في   ل لدلونى  قىت  بس 

ا عنع أعان أ ل لدراح ىت في لدلأىنى ل ن ى  تأويىل ةرىنلح ةس ةنو  لدز   ة   وعاض 

ا «  ج  لدن  »  «. لدللوا »أو « لدلنجام بادحاا ة» :بح   صا  يونفي لاة 

 :«المرجوم بالحجارة»: معنى الرجيم

ور ن   ةى  لدلسىلل      ولدفقهاش ني  ولدلوال   لدنأ  لدلأا س ب   لدلفس  

أ  أ ع   «لدلأ نا  لدلنجام» :يونفي «  ج  لدلأ نا  لدن  »ة    ا أ  ةرنلح لدلرقت  

ةى  ل     بادحاىا ة  في وىل      ةىان     على   حىا  ةنجىام   لدلأى نا    لادى  أ    يلأ ن

ولدسلاش
(1)

ث أثناش تأنيفي ةناسى  لدحىج  ةى  ا لدنج  ل  ضفي دللأ نا  ف حتب أة   .

ىلد ىام لدثىا  علأىن ةى  كىهن    لدحاىفي  عنىتةا يقىام لدحب  لد ام لدواكن لاد  ا، ا 

ورقىت أنهىىا . و ىىفي لدللا سىفي لدرىىفي يب ( ن ىة  )بنةىفي لدالىنل  علىى  ثيثىفي أعلىىتة في 

 ا  أثناش ح   تكنل  دنةفي لابنل    سبل   بادحاا ة  
لاد  ةكفي في لدلاضىفي لدوو ىت ع 

(2)
. 

                                                   

ج   تونىفي» (1) ى    :    E. Lane, An Arabic-English« في أو لادقىاش لدحاىا ة:  ى ل  ىا ةونا ىا ل ساسىفية 

Lexicon( ،London, 1863)دك  ت ياجت لاجلاع عل   د   فادلفس   :  ةانة . ج      قت اة  لدلرقت  ون  

ى-في للوىا   و ىا تأويىل قىت حظىلدلنجام تونىفي لد قادال بأ    أبىني     ة ى بنضىا بوىق   -اولىا سىننة تحق 

 Qur’an ينادتي   :ل ظن  ني . ودللزيت ع  ةون  لدلأ نا  لدنج   في وره لدرفس نر   لدلرأ   لدلرخر  

and its biblical subtext   54  .وةا يل ها 

  في لدلران  لدرقل تيفي. وع    ل لدرفس ن س  ن  ل  ا ده ل لد  لدرفس ن ل وثن ك اع   -عل  ل قل  -   ل  ا (2)

 ،Encyclopaedia of Islam :نو  لدلسللا   ل ظنوبوق لدرفس نل  لدوتيلفي لدرفي طنحها لدلفس  

 . 380b :8 :فيتاف ل فهت(   اص   :)تأد   . ج  :  ةانة(Leiden, 1690- 2004)لدنووفي لداتيتة 
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ىغاين   ةي  فقت طنحال تأويي  ا عللاش أ ثنوباداج ا لدت  أة   أكىا ول     لا   ؛ نةو  ل ده ه لدلأ 

 هىا في لدهاويىفية  في ل صل عل  تكف ن لدخنايا ع  طنيىل     و  تلاد  أنها وا   ت
(1)

. 

ى ىفي حىاو  ير  وعلى  أي  ةىا    ةىفي ةاضىس     أ   ج  وىح ةى  سى اقا  أ ىنة سىاة لدح 

وا  ةلا سفي كا وفي قوىل لسسىيم أو في صىت  لسسىيم  ؛  بادحاا ةبادلأن   ةنباط  

ىعلى   دى   ىا     لدلثاو ل كهن تقتين. ودول   عل  أقل   رىاو )  ىع و ى  ق  ج  ن أبىفي   

 ع  
في ل   ىن على  ةكىفي(ل ىل   بن في أثنىاش ح   ال   وة ج  ل ند ي  ل 

(2)
ى   ل في ل ج ىت  لدلاث 

ى ةىىا ن ل ب و  لدلأ 
(3)

ولادى  جا ىىه  ىى ل لدلأىا ت لدونبىىفي لدلأىه ن  ينوغىىفي أ   وىى    .

                                                   

(1)  J. Stetkevych, Muhammad and the Golden Bough: Reconstructing Arabian Myth 

(Bloomington, 2000), 41–49; G. Frazer, The Golden Bough: A Study in Magic and 

Religion, part 6: The Scapegoat (3rd ed., London, 1913; rpt 1980, cited after rpt), 8–

30, esp. 24. 

  لادى  لدونب ىفي ةى ج    إعادة بناء أسطورة عربية ؛محمد والغصن الذهبي :وراا يا سيف سر رك ف رش]

  تنجلىفي: سىو ت لدغىا لفي )لدلنوىز لدثقىافي إعادة بناء الأسطورة العربية ؛العرب والغصن الذهبي :بونىال 

 [.وةىىىا يل هىىىا 129   «رىىىالةق لدىىىنج » :لدنلبىىىس  تحىىى  عنىىىال (. ل ظىىىن لدفرىىىل 2225لدونبىىىفي: 

 )لدل ج (.

 تفسير الطبري: جاام  البياافي ت تفساير النار فيو ج  لدالنل  )  ب  لدنبر  ب   قبر أبفي  راو ل ةوكن   (2)

 (. 162   25  لدلالت [1969 -1954لدقا نة  ]

(3)Stetkevych, Golden Bough    41- 42   1829)د ت    الرسل والملوكتاريخ ؛ لدنبر- 

  لدلالت لدخاة : تاريخ الطبري)ول ظن: ول فا ن لانةا ت بايو ث   932(  لدلالت ل وو   1921

 (.552  حاك في  ق  223   [1999يا ك    ا] الساسانيوفي والبيزنطيوفي واللخميوفي واليمن

ىتل   ق ىل -بكسن لدنلش وبولها- أبا  راو]    اقىفي صىادح  وجىابفي صىتقا   نب  ىع عىاق  لا :أو أبا ثق    ولسلع قب

ىو ه  وة ج  لله كب ل لله صادح  وعوت دنوفي  ل ظلام دنوفي   ىو  ن    وند ل أبن ىفي في حللرىع على  ةكىفي. يب ن أ     ة في لدس 

= 
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ى (Achanلدلأا ت لدكرىابفي لدلرولىل بأ ىا  ) ل  ةى  أ فىاو فىرح بى  ونةىفي لدى   ر 

جلىفي حاىا ة لاسنل  ل ع  بكنة أب ها بادحاا ة عر  ل  ج     »أ يحا فى ... وأقاةال فاقع  ب

«ضىىخلفي ت تىىزلو ةاجىىانة حرىى  ياةنىىا  ىى ل
(1)

(26-25: 2)سىىفن ياكىىس  
(2)

. 

في وف نةوباسضاففي لاد    ل لدلأا ت  ثلفي سالبل وراب   
(3)

لأى ن لادى  أ  ل ةن لدى   يب   

كىوا ن   وىا  ةلا سىفي ةاجىانة في    لدلنش دخراةع بادحاىا ة  على   حىا  ج     

قول لسسيم نى ل ن  لدلأ  
(4)

.   

                                                   
= 

العرب  :ا. ودلرفر ل  ل ظنا   و   فاجتول ف ع ررن  فيقت لورلأ  قبره في لدننيل لاد  تواك وحفنه لدرحاب لدنوفي  

لدلأال ت لدلأونيفي ل ةايفي  و في ة  كون لدفنينى  وةسك   لدىتل ةفي  وعلىنو بى  ن لك . ووالغصن الذهبي

   وةنها قاو جنين: وةا بوت ا 111لدووت   ة وا ة في صفحفي 

 )لدل ج (. [.ولا تنةا  قبر أبفي  راو           لا ل ةا  لدفنينى فا جلاه

علىى  ر ىىن  دىى .  تنجلرىىفي ةىىا دىى  أ ىىل  س لدلسرلأىىهت  ىىا في  ىى ه لدت لسىىفي ةىى   رىىا  لدكرىىاا لدلقىىت   (1)

 )لدل ج (.

 ع  لدرلفي لدلحرللفي ب    ج  لدلأ نا  وطق  لدرلأل   لد هان   ل ظن:  (2)

Adam Silverstein, “Parallels between Some Jewish and Islamic Rituals,” Jerusalem 

Studies in Arabic and Islam (ق ت لدنلأن).  
س ظه ىى] يىىام لدرىى حفي(  أوو أيىىام لدرابىىفي  نة  أس لدسىىنفي لد هانيىىفي ) وش  اكىىا اه/وطقىى  لدرلأىىل   يلىىا  

ى ل نةاد  وف ع يارلس لد هان عل  ضفاف نهن أو ةا كابع  د   ةلدولأن  [.للله لا(  نايىا   ويسىرغفنوف ع ) ةزي 

 )لدل ج (.

 . 13  6-5: 16ل ظن أن اه  حاو سفن صلا  ل لدثا   (3)

نى ل ن   لدقىتي  ووى د  في لدلأىنيوفي سرختم درنف   عقابفي لسعتلم في لدلأ  ينوغفي أ   يحظ أ  لدنج  وا  يب  (4)

و )ولىىا في: -ى-س :عل ىىع باسىىرختلم لداىى   س  لدقرىىل بىىادنج  ةنرىىا   لسسىىية في. في لدكرىىاا لدلقىىت  

= 
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ىى ىىا لدىىنج  لدسىىلاو  دللأىى نا  فلب أة  ل في ا  لاد ىىع في لدقىىنآ   فسىىع  وتحتيىىت  لأ 

ل   آيفي سا ة ) (5لدلب
(1)

 ک ڑ ڑ ژ ژ ڈ ثنڈلدرىفي تقىاو دنىا:   

                                                   
= 

م )ولىىىىا في: -،-  :( ولداىىىى  21: 22  21:21  12:5  11: 13؛ لدرثن ىىىىفي 28: 21  13: 19لدخىىىىنو، 

لىال بىادنج  والحىت ل حوا  قت قو   (. دك  بادنر  ة  أ   35: 15؛ لدوتن 16: 24  22: 22  2: 22   لديوي

 :ل ل  بس لدلأنع في درنف ى  عقابىفي لسعىتلم  لات أ  لدلرىنلح لدفقهىفي لدى   لسىرختةاه ةى  لداى  ل ة  لدنن

ىى-ى-س لسىىرختم دلنةىىفي بادحاىىا ة ووىىنا ةىى  ا في لدلأىىنيوفي لسسىىية في  فادلرىىنلح لدو )سىى ق ي(. أة 

ةىا  م. دكى  على  لدىنر  ةى  وىل  -،-  :لدقرل )عل  لدلحر  لدزل ( فللأىرل ةى  لداى   ضنوا تنف   حت  

عل  ةلا سفي  ج  لدلأى نا   -ة  ةران  لدلأنى ل ن   لدقتي  أو لدلران  لسسية في- ن  د   ثلفي ند لو   ب 

 وننيقفي درنف   عقابفي لسعتلم ف ع.

ث عىى  ( ترحىىت  هت  ىىا في لدهىىاةش لخقىىفي   ىى ه لخيىىفي )وآيىىا  سىىا ة لدرىىافا  لدلسرلأىىه  لدت   لا  كىىانا (1)

  ل ةن لد   ة  كأ ع أ  يوو  ة  ق لفي لتسرلأهان   ه لخيا  في حاىا، [لأ نا لدود   ]لدلأ اط   

ادحاا ة سىالبل ا ب  ( ةاني  قت يكا  دنج  لدلأ نا  )أو لدلأ اطع  لدلأ نا . دك  عل  لدنر  ة   د   

بادوبريفي  وتنجلرهىا لدحنف ىفي ] «  ل ل ب  كحن»  ة وا  أ  وةا بوت ا 12: 14فففي سفن لاكو اش  ؛وراب في

نبن  لدس  » في  س لديت ن ىفي   لدلى ج  لسىلها في طووىفي لدكرىاا لدلقىت  ]  ولدكيم عل  واوه لدز نة«ح 

ةى  لدسىلاش  بلرىنلحا   (  قت سىقن   Lucifer) «داس فن»  بىغا  ةب  (  وعل   حا  vulgateلدلأوو في )لدى

   ةىى  لخيىىا   ىىفي: و ىى  سىىقن  ]لدلسىى حفي -تسىىرتعفي باضىىاس سىىقاط لدلأىى نا  في لدىى لث لد هىىان 

ىة  لدسلاش  يا  الفي لدروح  يا بن  لدسحن! و ى   ب   يىا ة 
. وعى  [  قهىن  ل ةى ! ى   لادى  ل     أ ى  

 ل ظن:   س اى   ه لدلنويا  في لدلأنى ل ن  

P. D. Hanson, “Rebellion in Heaven, Azazel, and Euhemeristic Heroes in 1 Enoch 

6–11,” Journal of Biblical Literature 96 (1977): 195–233. 

 . أهل ظن ةا ي  وع  لدنب  ب   لس  داس فن ولدلأ نا 
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ثم گ گ گ ک ک ک
(1)

بلأىفيش لا    فسى نوغفي عل نىا  ن  دا وا  عل نا أ   ق  

ا في حق قفي ل ةنبأ ع بحسه لدقنآ   لدلأ نا  ةنجام ةاني   ن  أ   ق  
(2)

وبادرادفي  أي ا  ؛

  دنىىا ةىى   ىى ه لدت لسىىفي أ ىىع لدلونىى  لدحىىنفي ل صىىلفي وىىا  لدلونىى  لدىى   سىى رو   

 .  فل  يكا   ف  لدلون  لدل وا  في لدقنآ الشيطافي الرجيمدلرنلح 

ىىىهلوةىىى  لدحقىىىا ل لد لد هىىىان قىىىت  نة في  ىىى ل لدسىىى اى  أ   في بت جىىىفي ةورو ىىىل 

ع ةىى  لدللكىى  ن ش لأىى ن لادىى  أ  ىىتب  نة دغىىفي  لسىىرختةال في لدورىىا  لدقتيلىىفي لدلرىىأ   

ه عىىى  طنيىىىل  ةىىىفي ل كىىى اش عل ىىىع. وحرىىى  صىىى غفي لتسىىىروا ة ؤلدلأىىى نا  ولتقىىىا

أعىىا  بىىالله ةىى  لدلأىى نا  لدىىنج   :لسسىىية في
(3)

ففىىفي  ؛دهىىا  ظ نل ىىا في لدرللىىان  

في ع ن ى   يىىا  سىىه   »لدرللىان لدوىىابلفي   سىلس باسىىرلنل  ل حوىا  يىىتعا  قىا ل  : 

«كىى نا !
(4)

ىىنوة دنىىا أ    . (Pelimoب للىىا ) وفي أحىىت لدلالضىىس  يب
(5)

لعرىىان أ   

                                                   

 ڄ ڄ ڦ ڦ ڦ ڦ ڤ ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ثنٹ ا:وة  لخيا   ل  لدرلفي أيو   (1)

 . [8 -6]لدرافا :   چثم چ ڃ ڃ ڃ ڃ ڄ ڄ

 ع    ه لدفكنة  ل ظن:  (2)

P. J. Awn, Satan’s Tragedy and Redemption: Iblis in Sufi Psychology (Leiden, 

1983), 38. 

 . ۀثم ڻ ڻ ڻ ڻ ں ں ثنڱ: 98 سا ة لدنحل: (3)

 BT Kiddushin, 29b–30a, 81a–b; Menachot, 62a; Sukka 38a عل  سو ل لدلثاو في: (4)
سى  سى  ب للىا  ىا لدلقابىل لدهل نسىرفي تلحك   عاش في لدقن  لدثاد   تلل   لدحبر يها ل  ا اسىفي  و (5)

 بن اة   عل  ل  جح  ل ظن: 

= 
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  دىع لدلأى نا   في نهايىفي يىام  لادى  أ  تال ى في ول  « في ع   لدلأ نا ! سه   » :يقاو

  يروى    لدى   وةىا»عل ىع ب للىا:   ى ل لدقىاوف فىنن   نىفيلدلناف  وسأدع: دلا ل تلون

 
 
يا للله يا  حل  ليجىن  ]قل[»  فأجابع لدلأ نا : «ف]  ق  ك وأت  أحر  أن [قادع  علفي

«لدلأ نا !
(1)

 Hiyyaفي دنا لدرللان بوت  د   بر لدحبر ح  ىا بىا  عاكىفي )ويحك .

                                                   
= 

 Admiel Kosman, (2010). “Pelimo and Satan: A Divine Lesson in the Public 

Latrine”, CCAR Journal: The Reform Jewish Quarterly, p 145. Not no. 1. ) لدل ج( 

(1)  BT Kiddushin 81a. 

لدلؤةن   عل  ل قىالو لدرىفي  ا   قبره  لا ل جاي لدروو ن  لد   يتو   ات ةات   لدلأ نا   لدلحاد  دحف  ]

  لدى    وله لدوخىا  : عى  أبىفي  نيىنة هفي لدنوايفي  ولا في لدحتي  لخة  كأنها أ  تحل ه  ةنع  في لدسن  

بحفىىظ يوىىاة  ةوىىا   فأتىا  آ   فاوىىل يحثىىا ةىى  لدنوىىام  فأ  تىىع  صلى الله عليه وسلمنىىفي  سىىاو للله ل  وو  »: قىاو ڤ

 ع او ودفي حاجفي كىتيتة  فخل  صلى الله عليه وسلموقل : وللله   فون   لاد   ساو للله 
 
 ى ب عنىع   قاو: لا  ةحرا، وعلفي

 فأصو
 
 يىا أبىا  نيىنة ةىا فوىل أسى نك لدوا حىفيف(  قلى : يىا  سىاو للله  كىكا حاجىفي  : )صلى الله عليه وسلم ح ب فقاو لدنوىفي

ىع  قىاو: )سىو ل    ى ب ع فخل  فنحلربى وع ىات   يتة  كت دقىاو أ ىع سى وان  (  فونفى ب   وسى وانا لا ىع قىت وى ب  أة 

  صلى الله عليه وسلم  لاد   ساو للله لا ع س وان  فنصتتبع فااش يحثا ة  لدنوام  فأ  تع فقل :   فون   صلى الله عليه وسلمللله   ساو

 ع او ت أعان. فنحلرع فخل   ب 
 
: صلى الله عليه وسلماو للله و دىفي  سىفقىا سو لع فأصوح ب  قاو: نعنفي فإ  ةحرا، وعلفي

ع  سىو ل   ع فخل ى ب  فنحلربى. قل : يا  سىاو للله كىكا حاجىفي كىتيتة وع ىات   نينة ةا فول أس نكف( يا أبا)

لادى   :   فون ى (. فنصىتتع لدثادثىفي فاىاش يحثىا ةى  لدنوىام فأ  تىع فقلى ب   وسى وانا لا ع وى ب  أة  قاو: )

بهاا   علّما  للماا ي ينفعا  ال  دعناي أ   ساو للله  و  ل آ ن ثيث ةنل  تزع  ت توان ث  توان  قىاو: 

 البنارة:] ہثم ہ ہ ہ ۀ ۀ ثنڻإلا  رراكا  رااقرأ  ياة ال:رساي:  قلت: ما هاو  قاا : إ ا أويات  

  ى ب ؛ فخل  ح  كايطافي حتا  تصابحت  تختم الآية؛ رإن  لن يازا  عليا  مان ال حاار  ور ينربناّ [522

يعى  أ ىع   : يىا  سىاو للله(  قلى ب : )ةىا فوىل أسى نك لدوا حىفيفصلى الله عليه وسلماو للله فقىاو دىفي  سى ع فأصىوح ب سو ل  

= 
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(12) 

bar Ashi  ةى   نىايا للله يىا  حلى   ا  »: (  لد   وا  يسات في صيتع ويتعا قا ي

«لدلأ نا !
(1)

ىويوز   . او قوىل ي لدلأوع ب   لتسروا ة و ى ل لدىتعاش  أ  لتسىروا ة تبق 

بوىق لد هىان وىا ال يؤةنىا    أ   نا  نا   ا تيوة لدقنآ  أثناش لدرية  دك  ةا يهل  

لدسىه  [ ه ع  طنيل  ة ع با ك اشؤه ولتقاؤعلأ في لسسيم  بأ  لدلأ نا  يلك  ن 

   .] نا

  

                                                   
= 

 ينفونفي لللهب 
لاد  فنلكى  فىاقنأ    قل : قاو دفي لا ل أوي   ع  قاو: )ةا  فيف(سو ل    ا فخل  ب  يوللنفي وللا  

للله  دى  يىزلو عل ى  ةى   وقىاو دىفي:  ہثم ہ ہ ہ ۀ ۀ ثنڻ ؛آيفي لدكنسفي ة  أودهىا حرى  تخىر 

ى: )صلى الله عليه وسلم  فقىاو لدنوىفي -ووا ال أحن  كفيش عل  لدخ ن-روح حافظ وت يقنب  ك نا  حر  ت ا لا ىع قىت أة 

 [.(ه ةن  ثيث د او يىا أبىا  نيىنةف(. قىاو: ت  قىاو: ) لك كى نا   تخاط  ة     و ا و وا  تول ب ق  صت  

 )لدل ج (.

أو   yeṣer ha-raʿ دلإكا ة لاد  لدلأ نا   نا  ا. ولدلرنلح لدلسرختم 81bلدسابل   لدلنجس (1)

. ووا    ل لدلرنلح يح ل عل  لدلأ نا   ا أةن ت يلك  أ  تخناع لدو  . و د  «لدنوس لدلأنين»

في ةواكنة ل عل  ةران  حبري في )حا اة  في( أ نة  وعل  س اقع في لدرللان  فسع؛ فه ه لدحانثفي ةنوي  لعرلان  

ا أ  لدلأ نا  يبلأا  لاد ع في او  ل حوا  ةس لدلأ نا . ودنيحظ أيو  ث ع  تحبوت ةنويا  أ نة ترحت  

 ho) «لدلغا »( أو بى31: 31  ةر   ho poneros ،the evil one) «لدلأنين»لدوهت لداتيت بى

periazon ،the tempter   ويلك  أ   ات  ظا ن تللانيفي أ نة ديسروا ة في لدرللان (3: 4  ةر .

 .Berachot 16b and 46aلدوابلفي  ولا في: 
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 :«ملعون»: معنى رجيم

في لسسىيم في عل  فكىنة أ ىع علأى   ةوظ  لدلأال ت )لد هانيفي في ل ساس( لدتلد  

رى   لدلرخر    ةى  تحى  أعى   ا  قىت ةىن  وا  ة  لدللك   ج  لدلأى نا  ةاني ى

لدلرأ ني  ة  نو  أ  يلرفرال لاد ها
(1)

ا ع   دى   لسرلأىهتول ةنى  لدقىن  وعاض   .

لدلونىى  لدحىىنفي  علىى  أ    في في ل سىىاس( تىىتو  لدراسىىس علأىىن بلأىىال ت )ةسىى ح   

 رىىا  لاث اب ىىفي   يح لىىا  علىى     . لا  «لدلأىى نا  لدللوىىا »دللأىى نا  لدىىنج    ىىا 

ىى )في  بلونىى  م ةىى وا  ف هىىا  في سىى اقا   ل  صىىل-،-  :لداىى   (دو 
(2)

ففىىفي  .

س لسث ىىابفي  علىى  سىىو ل لدلثىىاو  دوىى  لدح  ىىفي لدلىى وا  في سىىفن لدكرىىاا لدلقىىت  

14لدركىىاي   لسصىىحاس لدثادىى   لخيىىفي 
(3)

 م  )وللىىفي-،-  :ةوو ىىن عنىىع باداىى    

                                                   

ت  ا أعيه.د  أط لس عل  أي   (1)  في ن لسفي في   ل لدلاضاع تح ل عل  لدلأال ت لدرللانيفي لدلسرلأه 

ث اب ىفي  ولكىرهن   ى ه ةى  لس ةلأىرل   ( ج  )و ة  قاو بأ  دفظ فنيت ك  وون   ا عل  ل  جح أو   (2)

 نو   ادتوع  ل ظن: الدنظنيفي عل  يت ت 

 Der Koran: Im  us uge  berset t  on  riedrich R c ert, ed. A. Müller [Frankfurt, 

1888], 440; Theodor Nöldeke, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft 

[Strassburg, 1910], 25, 47. 

 . Qurʾān and Its Biblical Subtext    54- 63 ينادتي   :ودون  ولف  ده ل لدقاو  ل ظن

ة  جل س لدوهىا   وجل ىس وحىاش ل     بسىوه فولرى    أ     ةلوا فيفي: دلح    فقاو لدنا  » في:  لخيفي (3)

 سرسو    وتنلب  [راليفي حالش با ول ة  لدلأانة]لدرفي فول   
أيىام  ا سرأول    وىل    فول  صت ك  وبنن  

 )لدل ج (. .«ح ات 



 

 

 «الرَّجِيم»حول المعنى الأصلي للمصطلح القرآني 

 ترجمات

(14) 

arūr  ة جلىىفي لادىى  لسث اب ىىفي بىىى 14لدوبريىىفي في لخيىىفي rəgəmt)
(1)

وفي لدلرىىان   .

   ولا لىىا ةسىىرختما وحسىىهت  ىىنة  فىى  لداىى   ةسىىرختة   نةلسث اب ىىفي لدلرىىأ   

 «لدلأى نا  لدللوىا » :  أ sayṭān regūmداص  لدلأ نا  فاى  دى  )فووىا ة 

ةنرىىا  عل هىىا صىىنلحفي(
(2)

نا  لدلأىى   ىى ه لدنظنيىىفي لدقا لىىفي بىىأ    ودقىىت حظ ىى    .

و ىفي لدنظنيىفي لدرىفي دهىا ةىا يىتعلها ةى  لدناح ىفي - لدنج   تونفي لدلأ نا  لدللوا 

للىاش  هىا نو  ر ن ىا ةى  طىنف عت ولسىس بسىوه تون   برأي -ج فيالدتتد في ولدف لاد

نو   ادتوع  وفنل ز  ويينراو  وأ ثن ج فن   وكلاةا جىاير  ات  :ووا  ةثل
(3)

  

                                                   

في م  بى   ح  ىت  س قت  بنال  ةن  لدق  لدكراا لدلقت   ةفسن  بلكا   نا أ   سرحون حق قفي أ    ة  ل  ل في (1)

 25ةى  لسصىحاس  41ا في لد جلفي لسث اب في دلآيفي م ةسرختم أيو  -،-  :جنفي عت  ولدلأ نا . ولدا  

ثى  يقىاو  صىحاا »لخيىفي: ]ث عى   ةىفي لدللوىا    في لدنىا  ةىس لدلأى نا  ة  لا ا ل ةر    لدرىفي ترحىت  

ل  ةس لدلأ نا    لاد   ا  جهن   ادتي  ف ها أبت  دونرفيلدلألاو: لرنبال ع  وجهفي  أ ر  يا ة  حل   عل ك  

  .[«وجنته

 ع    ه لدووا ة  ل ظن:  (2)

A.Jeffery, The  oreign Vocabulary of the Qurʾān (Baroda, 1938), 140; K. Ahrens, 

“Christliches im Koran: Eine Nachlese,” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 

Gesellschaft 84 (1930): 39; Reynolds, Qurʾān and Its Biblical Subtext, 54ff. 

عى  أ  لدووىا ة  فيا  اج  ح    ويلك  لدلب نة أةن ةلأكله لدنرا  لسث اب في لدلرأ   دك  تو    تا ي  ورابفي   

 على   ةثىات  أهودى   لدوكى . وسىننة ف لىا يى «لدلأى نا  لدىنج  » لسث اب في ةأ ا ة ة  لدووا ة لدقنآ  ىفي

ةأ ا ة عل    لدلنتل في ]ال:تاب العظيم[ Ginza Raba :في وراا sāṭānā rgīmā : د   ح   عوا ة

 ل  جح ة  لدووا ة لدقنآ  في. 

 (  أ   أعلادع: 1985 -1922وةسرونا أدلا  ) ةؤ خ ولاثناجنلفي (3)

= 
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(15) 

ل ةا فنيت ونوان  وةؤ   
(1()2)

 ةى  لدنى ش لا   أ  يحىاجج لدلىنش ضىت  قىت يكىا   .

ثلىفي  في لا ل ةا أ   ا في لتعروا  أ     ه ل سلاش  ل  لدثقل ل وانيلفي لدكو ن   اص  

ن ىفي لدرىفي و  نة بادلنويا  لدق  كال ت تلأ ن لاد  أ  قرفي سقاط لابل   في لدقنآ  ةرأث  

 بقل  لاد  لدحااي ة  جناا لدازينة لدونب في )لد ل  لدكو ن(
(3)

قرفي  فق  وأ     

اص  ف ها بأ ع  ج   في لدقنآ  ولىا  كفي )ولدرفي يب لدلأ نا  لدساان خنم ةس لدلي

في في ل سىاس. وعىيوة على  لدتول ن لدلسى ح    سننة( وا   ةكرللفي وةرتلودفي في

نة د   في لدلران  لدسنيا  في لدقتيلفي لدلرأ   
(4)

 ات أ ع ةى  لدللكى  دللىنش أ    

                                                   
= 

A Mediterranean Society: The Jewish Communities of the Arab World as Portrayed 

in the Documents of the Cairo Geniza. ( في سرفي ةالتل )  )المترجم( 
 اينز. )لدل ج (.في بااةوفي ة(  أسرا  لدت لسا  لسسية في ولدساة    -1942ةؤ خ أدلا  ) (1)

(2) F. Rosenthal, “Some Minor Problems in the Qurʾān,” in The Joshua Starr 

Memorial Volume: Studies in History and Philology (New York, 1953), 83; Jeffery, 

Foreign Vocabulary, 139–40; S. D. Goitein, Studies in Islamic History and 
Institutions (Leiden, 1966), 77; M. Kropp, “Der äthiopische Satan = šayṭān und 

seine koranischen Ausläufer; mit einer Bemerkung über verbales Steinigen,” Oriens 

Christianus 89 (2005): 93–102. 

 W. Bishai, “A Possible Coptic Source for a Qurʾanic Text,” JAOS 91 ع   د   ل ظن: (3)

(1971): 125–28. 

   لدلالىت ل وو حياة النديسين المشارقة( 586عل  سو ل لدلثاو بكراا ياحنا لسفس سفي ) .  قا   (4)

  وبلوناتىىع سىىاف  wa-b-ḥermawhy nergum ʾenun )تحق ىىل بىىنوو (  ح ىى   قىىنأ: 121 

 ينجله . 
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(16) 

ى (ينج ) (بىاتف لشل  ةىاه )و (ق فىع بادسىواا) :ا ولىا  قىاوبادلونا   تلاة 
(1)

. 

    ا بى    جى  لدلىنش  عتل ىع ودونىع دهى : لا  ا وث ق  س  ات ل تواط  وفي لدكراا لدلقت  

أ ى  »( قىت Shimei ben Geraيبىنوة أ  عىتو لدللى  نلون  كىلوفي بى  ج ىنل )

وينة ع بادحاا ة... وب نلا وىا  نلون يسى ن  ىا و جادىع في   يلو  نلون عنتةا أت 

« درىىل قوىىادره  وأ ىى  يلونىىع وينة ىىع بادحاىىا ةلدننيىىل؛ سىىا  كىىلوفي باا ىىه ل

(13  6-5: 16)صلا  ل لدثا  
(2)

.  

  

                                                   

. [4 :سا ة لدنىا ] ثم ک ثنڑ :في س اى لت ام  ولا في  -م-  :يسرختم لدا   لدقنآ   فسع (1)

 ى يونفي في لدونب في لدنةفي أو لدق ف  ب نلىا يونىفي في لدوبريىفي -م-/   -م-  :ودنيحظ أ  لدا   لدساةفي

  )ياس  ويزت   ا ة  دف  ل روا في لاد    ه لدفكنة(. .لدغش أو لدك ا

في   ل لدس اى  فسع  لق س أف لأا  ةسرلأىا  نلون على   ة  لدلث ن دي رواه  دك  ة  ر ن لدله   بلا  أ    (2)

« ا دىفي لد ىامفةىا دىفي وةادى ! ...أتنيىت أ  تكىا  كى نا   »: عل ع نلون قىا ي   ل   ن أ  يواقه كلوفي  فنن  

بادحاىا ة  ج ولدلغىزة ةى   ى ل لدلأىا ت  ىا أ  لدلأى نا  ةى وا  ةىس لدىن  ]( 22: 19)صىلا  ل لدثىا  

  ج (. )لدل [.ولدلو  في س اى ولحت
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 :ثابت «لقب»رجيم كـ

   ج  ولدىن   ( لدلنجىام)   تونىفي ج  لدىن  - دلقىاد   وح ة  لدنقىاش لدسىابلير  

ح   عل نىا تىنج  ته ة  لدلأال ت بح   يرو   ةنهلا ةا يؤي   دكل   أ    -(لدللوا )تونفي 

فففي ضاش  ى ه لدلأىال ت  دى   بلقىتو  ا أ  . حاس    لخ ن بلأكل  أحت لا عل  

 لدلأىى نا » :تونىفي   أفوىل ةى  لدقىىاو بأنهىا ج  ل دووىا ة لدلأىى نا  لدىن   نىنس تفسى ن  

ىى ىىا لدلنجىىام ةاني  صىى غفي أ ىىنة أوثىىن  كىىاقفي(  ةىىس ل  ىى  في  أ    )أو «اوةاايي 

 وىل       ب ةخرلى  على  أب  وقىس   -عل  ل  جح-لتعروا  أ  لدووا ة لدقنآ  في وا  دها 

ىى]ةىى  لدلسىىرلو   لد هىىان  لدلنجىىام ]ولدلسىىرلو   لدلسىى ح     [الدلنجىىام ةاني 

ىى ل صىىل  دكىى  علىى  لدىىنر  ةىى   دىى   ةىى  لدلحرلىىل أ    .[ا؛ لدللوىىا ةاايي 

ل يلأىىغل ا أةىىن  أو حرىى  ةونا ىىا دىى  يكا  ىى «  ج  لدىىن  »لتكىىرقاقفي لدىىتق ل دكللىىفي 

ىظها  لسسيم  وأنه  وىا ال ي  في تي  في لدلأنى ل ن   علأ   لدلاح      ج  فا  بىادن  ر 

ىى )أو بكللىىفي ةلأىىا في( لدلأىى نا    ل  ىىنة ةىى  نو  لت رلىىام برو ىى    ن  أو قىىاة لدلأ 

 لدتتدفي لدحنف في ده ل لدلفظ.

  أنهلىىا (لدللوىىا )و (لدلنجىىام) :  ج  لاحىىتة ةلأىىاول  ىى ي  لدلون ىى   دلىىن  

ةفوات  ة  ح   لدتتدفي وة  ح   لدلأكل )لداي (
(1)

وبىادنر  ةى  أ   دى   .

                                                   

 ةلوا   نا( ل ظن:  )ةفواو: ةنجام/ ل  و  فب ع  ص غفي لدلفواو ة  لداي   دللزيت (1)

W. Wright, A Grammar of the Arabic Language (3rd ed., Cambridge, 1991), 136. 
= 
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   لات أ ىع قىت يوىتو    ا عل    ي  لدقاد  ا حاسل  حاو ة  ل حالو لع لض   د   بأ   

بالله ة  لدلأ نا  لدلنجام )بادحاىا ة أو  ل  بأ  يسرو  وان لدلسللؤة  ىا أ  يب رنيو  

 ڻ ڻ ڻ ڻ ں ں ثنڱ: 98بادلونا (  ولا في سىا ة لدنحىل آيىفي 

ىى-  فادلأىى نا   ۀثم  ىىا لدىى   ينوغىىفي دىىع أ  يسىىرو    -لدلون ىى  ا دهىى ي  وفق 

. [ود   لدوك  بلا أ ىع ةنجىام أو ةلوىا  بادفوىل]ويحرلفي ة  أفواو لخ ني  

ىدك    ل لدلون  لدلفواو دلفىظ      دنىا فقى  حىاو وىا  أوداى  ل ةلأىكي     يلث ىج 

و   دلوناه  ب نلا ولقىس ل ةىن  ىا أ   وى  لد ي  يسرختةا ع دنو  لدلأ نا  ةت   

ولقىه -عل  ةا يوتو-في ظها  لسسيم يبسرختم علأ    ج   وا  
(1)

ةلحىل باسى   

لدلأىى نا  برىىنف لدنظىىن عىى  ةونىىاه لدحىىنفي أو ل صىىلفي
(2)

و ىى ل قىىاو ةىىتعام  .

                                                   
= 

ت يىىأه في صىى غفي لدلفوىىاو علىى  لدىىتولم في لدونب ىىفي  لات أ ىىع ةىى  لداىىتين  (فوىىل)وبىىادنر  ةىى  أ  وي  

صىلفي بلوىا   لفي لدسنيا  في  و ا ةا قت يكىا    يأه في ص غفي لدلفواو عانة  faʿīlāبادليحظفي أ  لدا   

 لدكللا  لدقنآ  في.

(1) Surname     دللأىى نا . ن  وىى  لدىىنج   عوىىا ة عىى  دقىىه ثابىى   واسىى  لدوا لىىفي  ودىى   ةاىىن      لا أ

 )لدل ج (.
  وةونىاه على  ل  جىح [ساااافي]لا  بتأ واس  عبر   ؛برنا  ةلاثل ن   فسع قت ة   Satan (لدلأ نا ) لس  (2)

 :  أ ساطنولدفوىل ةنىع  ىا ] ا: لدوا ل  لدوقوىفي  لدلوىا   أو لدخرى   لدخرى    لدغىني   لدلقىاوم  

ى  بى  ]روىه لدىنا  وحلى »] 22: 22قا   بسىفن لدوىتن -[ لع    عا     اص   قاوم على  ب ل و 

دى د   (ثابى )  ثى  ل رهى  بىع لدلنىاف واسى  [«طنيقع  و    ع ةو ؛ ول رره ةيك لدنا د [ب وا 

 (لدلىره  )و ىفي  Satanلد   يره  لس سا . فففي لدوهت لداتيت  ات تنجلفي حنف في دلونى  وللىفي كى نا  

= 
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(19) 

ى بلأال ت ةنتل  ىفي وسىنيا  في: ف لىا يخىل   حنيفي لدلأىال ت لدلنتل  ىفي  فادرواويى  لدس 

. وتظهن (نةرحا  )أو  (ةلألاو)  rgīmā لدرفي تحلفي ة  قاة لدلأن ترول  عوا ة

م  وبادرادفي  ىفي 622توان لاد  حالدفي  [أحاوفي]  ه لدرواوي  في طاسا  سحنيفي 

ع دللران  ل نب في لدقانةفي ة    ه لدحقوىفيأككاو لدنقت لدرفي تاج   ةحرنفي ضت  
(1)

. 

 Ginza Raba :كىىا ت ةنىىتل في آ ىىن فىىات  بقىىت  ةىىا  ىىا لاكىىكادفي يىىأه ةىى  ورىىاا

                                                   
= 

accuser باد ا ا  ىىىفي  وةنىىىع لابلىىى   بادونب ىىىفي(  ووىىى د   اىىىت لدلفىىىظ  فسىىىع ر ىىىن ةىىى ج  )نيىىىاباداس 

"[ho]satanas" و في لدكللفي لدرفي د   دها ةون  في لد ا ا  في(  وعى   دى  ل ظىن(: Bicksler, Job’s 

Spiritual Journey   485- 492 وع  لدل اعفي لدللاثلفي تسرختلم ةنلنفا  دفىظ لدلأى نا  ف لىا .

ولده كل ل وو  ا   كىل سىل لا  لدى    -م22قول لدل ين لاد   516ة  [ه كل لدثا  ب   يهان حقوفي لد

  كى  لدفىنسحب  نه لدوابل ا   ولده كل لدثا   ا لد   بناه لد هان بوت لدوانة ة  لدسىوفي لدوىابلفي في ظىل  نة  

( يبسىرولل Mastemah)ماساتيما  ةسأدفي ةا لا ل وا  دفظ»ل ظن قاو ةايكل ةاك:  ]22نه لدنوةا  عام ونة  

في  ]لدوىىىتلوة ولدخرىىىاةفي ولدوغوىىىاش[أم ولرىىىت   ]لدلأىىى نا  :أ  ؛لدوىىىتو  لدخرىىى  [واسىىى  كىىىخل 

 Demons,” in Encyclopedia of the“) « ن لد اب ل  في ةسأدفي ةحل جتوفةخناطا  قلنل  وفي س

Dead Sea Scrolls, ed. L. H. Schiffman and J. C. Vanderkam [Oxford, 2000], 1: 191 .) 

(1) E. M. Yamauchi, Mandaic Incantation Texts (New Haven, 1967), 226–29 (§20), 

272–75 (§27). 

  دكى   ى ه لد جلىفي ر ىن (لدلنجىام بادحاىا ة)بادى rgīmāة  لداتين باد ون أ  ياةاوتلأفي ي ج  دفظ 

 :فا  جح أ  دفىظ. (rgīmā) «ةنجاةفي»( وblīmā) «ةكللفي» «ل فاله لدلأنينة»ةي لفي في   ل لدس اى: 

rgīmā  دلإكا ة لاد  لدقاة لدلأنينة لدلؤ يفي.  ةسرولل  نا ولسل  ثاب 
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(15.2) [لدكراا لدوظ  ]
(1)

. دكى  ةلأىكلفي sāṭānā rgīmā :ح    ات عوىا ة  

ل أ  تكىا    ل لدلأا ت أ ع ة وا  في  سخفي ولحتة ةى  لدكرىاا  وةى  لدىال ن جىت  

نة بادووىا ة لدقنآ  ىفي قحلفي ف ها في ية  تىاو  على  لسسىيم  وبادرىادفي ةرىأث  لدووا ة ةب 

ي  لدقىت   لدلنحىاو على  ا لدلأال ت لدسنيا  في فرأه ةى  لدىنل  . أة  الشيطافي الرجيم

رسالة إلا  أهال اللباللافنلم لدسنيا  
(2)

 daggālā rgīmā :ح ى   اىت عوىا ة  

  (ج  او لدن  )لدتج  
(3)

  . 

 :أوت   ؛دك  ياجت ثيث ةلأاول في لسرختلم   ه لدنرىا   رنلضىنا  نىا

ى عل  لدنر  ة  أ    لادى   رساالة إلا  أهال اللبالفي  سىوفي قىت نلفىس عى  صىح   ابوو 

                                                   

(1) M. Lidzbarski, Ginza: Der Schatz oder Das große Buch der Mandäer 

(Göttingen, 1925), 17 n. 2. 

(2) In S. Ephraemi Syri: Rabulae episcopi Edesseni / Balaei aliorumque opera selecta 

e codicibus Syriacis manuscriptis in Museo Britannico et Bibliotheca Bodleiana 

asservatis primus, ed. J. J. Overbeck, 131 l. 11 

(   اىت دفىظ 1.6)   وفي ةاضىس سىابل ةى  لدىنل  «ل حل ع  لدبريفي  أيها لدىتجاو لدىنج  !»ح    قنأ: 

 نجاو ة  نو   ج  . 

لدونبفي ولا  ا ولضح. وعل  ل  جح  ا  (نجاو)لدسنيا  ةلأ ك في لدا   ةس دفظ  Daggālā :دفظ (3)

ىى ىى [لدلسىى ح لدىىتجاو :أ ]او او وةفهىىام لدىىتج  أصىىل وللىىفي نج  ن. وفي لدسىىنيا  في يونىىفي في لسسىىيم لدلوك 

ى mšīḥā :ا لاد  دفىظلدختلع ويواف رادو   أ  او. وبىادنر  ةى    أو لدلسى ح لدىتج  د ونىفي لدلسى ح لدلزي 

ىىدفىىظ لدىىتج    أ  لدويقىىفي لدي ات ىىفي ولدتتد ىىفي بىى   لدلأىى نا  ولدلسىى ح ا دلفىىظ لدلأىى نا   لات  او دىى   ةنلنف 

 لدتجاو تحرا، لاد  قت  ة  لدرفس ن.
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لافىنلم
(1)

دكىى  لدىنأ  لدىىنلجح )ولدلأىىا س في لدىتول ن ل وانيل ىىفي(  ىا  سىىورها لادىى    

(  ةلىا ياولهىا تاد ىفي 228 -642ل سق  ولدكاته لدسنيا  يوقاا لدن او  )

م  وبادرىادفي 622  لدلأال ت لدرىفي توىان لادى  سىنفي حر :اا. وثا    عل  لدقنآ  تا يخ   

دلغىفي لدونب ىفي. فىاتف ل  نة با في سابقفي على  لدقىنآ   ةى  لدىال ن أ  تكىا  ةرىأث  

لدقا ل بأ  لدونب في لدلسرختةفي في لدقنآ  د  تك  ةاجىانة قوىل لدقىنآ  ةىتحا  

بادنقاش لدوتيتة لدلكرابفي بادونب في لدرفي توان لادى  ةىا قوىل لسسىيم ) ا  ى  عى  

   في  ى ه لدنقىاش ج  لدلأون لداا لفي بادنوس(. أجل  د   ات عوىا ة لدلأى نا  لدىن  

لداىىا لفي حرىى  لخ   دكىى  لدفكىىنة لدواةىىفي لدقا لىىفي بىىأ  دغىىفي لدقىىنآ  وت في لدلأىىون 

حرى  دىا وىا  لدلأى نا   :اسابقفي عل  لدقنآ  ياه أ  تؤ   بو   لتعروىا . وثادث ى

نة بلونى   ى ل لدلقىه     ف لىا قوىل لسسىيم  ةى  نو  ن ليىفي ةحىت  ج  بادن   اةونوف  

 ن  و  ح  ع  ةوناه لدح  ش رسادنا أ   س ظل  
فادنظنيىفي لدقا لىفي بىأ  دفىظ في ل صىلفي. ف 

لدللوىا (  تروىا   ةىس لخيىفي لدخاةسىفي ةى   :ة  لسث اب في )ويونفي لدنج   ةلأرل  

ى لانيىفي ا بادلأىهه(  وةىس لدلأىال ت لدرلسا ة لدلل  )ح   لدلأ نا  ةنجام ةاني 

و  لدلأى نا  عى  طنيىل ق فىع با كى اش  ل ةىن لدى   ؤلدرفي  ات ف ها ل حوا  يت 

   في ج  ة  لدىى   لسىىرختة  ف ىىع عوىىا ة لدلأىى نا  لدىىن  دىىز  يلأىى ن لادىى  أ ىىع بحلىىاو ل

                                                   

  وحك  برحفي  سوفي لدنسادفي لاد  لافنلم  ةلا (اةرننف  )ا أ ثن فاب  لد   لعرلت  أي   ؛عل  سو ل لدلثاو (1)

 ياولها ةكرابفي في لدقن  لدنلبس لدل ين   ل ظن: 

A. Vööbus, A Letter of Ephrem to the Mountaineers: A Literary Critical 

Contribution to Syriac Patris-tic Literature (Pinneberg/Hamburg, 1947). 
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لدقنآ   وا  لدنس ا  قت طاة ةونا ا ل صلفي
(1)

ةى   و في فكىنة أكىا  لاد هىا وىل    

 ادتوع و ويينراو
(2)

 لاد  لداالا أه د  في لعروا  ا  سننرنف ف لا يوآ  ي   .

 هلداىىالا علىى  لدسىىؤلو لخ
 
دلرىىنلح  : ةىىا  ىىا بادوىىو   ىى ل لدلونىى  لدلنسىىفي

   ف ج  لدن  

  

                                                   

ا عىا  ةاني ى« ةنجىام»قنآ  قت أعان تأويل لدلفظ لسث ىابفي عى  قرىت د ونىفي يلك  لدلااندفي ع  أ  لد (1)

ولىا  ىا لدحىاو [ن لدلأخر ا  ةا قول لسسىية في    تأويل سلا  وس   -اأح ا   -ا ولا يو ت )تلاة  « ةلوا »

لادى  ةرىن  ةى  بىيط  لأايا كىا ل وو/  -ةاضوع في سفن لاسىر ن-  لد    قلع ة  فا سةس  اةا  ةثي  

Xerxes 1  دك  ت ياجت سوه يتعا ا لاد  لدقاو بىأ  لدقىنآ  يفوىل  دى  في حادرنىا ]لاد  بيط فنعا .)

 . افي رايفي سااد في )ت ات في( ة  و لش لدقاو بأ  لدلأ نا  ةنجام ود   ةلوا     ه  بلا أ ع ت تاجت أي  

(2) Theodor Nöldeke, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft [Strasburg, 

1910], 25, 47; F. Rosenthal, “Some Minor Problems in the Qurʾān,” in The Joshua 

Starr Memorial Volume: Studies in History and Philology (New York, 1953), 83. 
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 :أقوال أخرى

لفىس عنىع في  ى ه لدت لسىفي  ن  قول لدلأنوع في عن  لدقىاو ل ساسىفي لدى   أب 

بوىق ل قىالو لدلحرللىفي لدرىفي دى  يننحهىا  :أ - نةت بوق ل قىالو لدلأىا   تاج

ىن  ة  قول أو لدرىفي طب  أحت    لدرىفي تسىرحل   -جىان     دكنهىا دى  تبفحىل على   حىا  ح 

 ل روا نا. 

ىلدقاو ل وو قت طنحع  ااو بى   أ رىا   ويينراو. لد    أة بنفسع عى  لدس 

  (لدللوىا )   تونفي ج  وأ را  لدقاو بأ  لدن    (لدلنجام)   تونفي ج  لدقاو بأ  لدن  

في ة  لدفقنل  لدقر نة لدلتفا في في آ ن ةقادفي ة  ةقاتتىع لدلأىه نة  و في قل  شوتسا

تسىاعت ا في لداىالا  في لدقتيلىفي أ ا لا ل وىا  ةى  لدللكى  دلف لاداج ىا لدسىاة   عل  

عل    ه لدلسأدفي
(1)

 :ل على  لتسىرولاو ل وجىا يرفي ول وىت  دلاى  وةورلىت   .

. (نلدرى ة  )أو  ( لدىركل  )لدلون  ل ساسفي ده ل لدا   قت وىا   م  تحظ أ   -،- 

لدلأى نا   في لدقىنآ   يناىز لدكث ىن    دنىا أ   وتغتو أ ل في  د  ولضحفي عنتةا يرو   

ضىىل  لداسىىا ل لدرىىفي »ةىى  لاضىىيدع بالسىىنفي لدكىىيم. فكلىىا يقىىاو أ ىىت و  يىىو : 

يسرختةها لدلأ نا  في لاضيو لدناس  ياجت لدوتيىت ةى  لداسىا ل لدرىات في: فهىا 

                                                   

(1) Rosenthal, “Some Minor Problems,” 83–84. 

  وتوحى  في ثيثىفي لاكىكات : ةونى  (لدقىنآ بوىق لسكىكات  لدرىغ نة في ) :ةقادفي  ويينرىاو بونىال 

  وةون  لدن  ي      ت  وةون  ع  ل  لدر  
ى   . ودقت فحل لدواحثا  ةا قادىع في وىل  ج  ت  لت وةونى  ةى  ةونى  لدر 

 ع  يت  )نو  لدنج  (  ةلا يونفي أ  لدلقادفي د  تك  ةاهادفي.
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ويىىىركل   .(ڎثم ڌ ڌ ڍ ڍ ڇ ثنڇ :21يىىىتعا )دقلىىىا : 

 ثنئو :16لدحلأىىىن:   کثم ک ک ڑ ثنڑ :22بوسىىىاطفي )لابىىىنل   : 

 وي   .(ثم ئۈ ئۆ ئۆ ئۇ ئۇ
 .(ڭثم ڭ ثنڭ :268ت )لدوقنة: و 

 ثنڳ 122طىىىع:    ۇثم ۇ ثنڭ :22وياسىىىاس )ل عىىىنلف: 

ىىىىىىىثم ڳ ڳ  پ پ ٻ ٻ ٻ ٻ ثنٱ :16ا  ى: ؛ ول ظىىىىىىىن أيو 

 گ گ ک ک ک ک ثنڑ :5  4لدنىىىىىىىىىىىىىىىاس:   پثم

(گثم
(1)

م -،-  :  لداى   لدسىاةفيس تنىا  دك  عنتةا  لس  ويينراو يررو ى .

   -،-  :س لادى و في عبريفي لدكراا لدلقت  في لدحقه لديحقفي  وجت أ ع قت تحا  

ى  : ى ل لدلونى  لدرىاه داى    لة ىفي؛ وبادرىادفي يوىتو أ   ا ةى  لخب نلا ل رفى  تلاة 

م قىىت ل رفىى  قوىىل قىىتوم لسسىىيم بفىى ة طايلىىفي. أحىىت ل ةثلىىفي لدرىىفي سىىاقها -،- 

ةى  لسصىحاس  28س  ىا آيىفي لدلقىت    في لدكرىاا -،-  : ويينراو عل  لداى  

لخيىفي  قت  ة  لدرفرى ل. و ىاو   ىل   ة  سفن ل ةثاو  دكنع د  يناقلأع بأ    16لدى

ىʾish beliyyaʿalلدخو   )»ةس لدرفي قولها:  اش  وكىفراه تقنىنل  ( ينوش و لش لدس 

ى بى   nirganل ةاقتة؛ ولدخر   ينلأن لدخراةفي؛ ولداسالس ) نجا / ا    ( يفن 

ىى  Beliʿal وىىن بل وىىاو  :أوت   ؛و ىى ه لدفقىىنة تسىىرحل ل رلاةنىىا دسىىوو   «.شي  ل   

                                                   

(1) A. Rippin, “Devil,” in Encyclopaedia of the Qurʾān (Leiden, 2001–2006), 1: 526. 
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لدس اى س اى كى نا  ة أ   قتة عل  كفر ع  يلأ ن بقا  ولدنا  لدلر  
(1)

 :وىن لداى  و     

 :ا  في لخيفي لدلالد في ) نجا ( يواع  ة  أ ل في لدفقنة بادنسىوفي دنىا. وثا   ى-،- 

  و ىا ةىت لش على  ]لدوظى   تفسى ن سىفن لدركىاي [ Genesis Rabbaفي وراا 

ىىسىىفن لدركىىاي  يوىىان لادىى  لدقىىن  لدخىىاة   يبن    «لداسىىالس»و «لدخرىى  »ل ل 

في جنىىفي عىىت لدلىى وا ل  في آيىىفي سىىفن ل ةثىىاو علىى  ح  ىى
(2)

في قىىت فلىى وا  أ  لدح  ىى .

(. و ىا ل ةىن riggen de arim ʿal boreʾoضت أولةن للله ) ]دحالش[وساس  

   -،-  :في جنىفي عىت   باداى  ب نع وبى   ح  ى  لد   ينب  لدلأ نا   لد   يبلا   

ىىل فىىاعي  ويون ىىع نو    وبادرىىادفي ةىى  لدللكىى  دووىىا ة في ل وىىل ةىى  لدلأىىانة.  في قر 

. و كى ل  اىت «أولةىن للله لد   ياساس ضت   لدلأ نا »تونفي لدلأ نا  لدنج   أ  

ل ة  لت رلام أوبر ةى  لدى   ةحوىها ق قت   أ  تلح   أ  أفكا   ويينراو تسرحل  

في حىاو صىلفي لدف لاداج ىا لدسىاة     لدنقىاش  أها يى ا  فسع  وسأ ون بإياىاي ف لىدع 

 :    وسأسىىوفي لادىى  ب ىىا  أ  لدتتدىىفي لدقتيلىىفي دلاىى  ج  لدقتيلىىفي بلونىى  دفىىظ لدىىن  

   -،-  : ةى   ىيو لداى  س لدوىبرل  لات  م د  تبحفظ في لدكراا لدلقت  -،- 

                                                   

أ  لدلأ نا   -عل   ناى ولسس- ده كل لدثا   ووا  يبورقت ح نهاأسلاش لدلأ نا  في حقوفي ل   أحتبل واو (1)

 .M. Mach, “Demons”, 190–91ةخلاى ة  لدنا . قا   ةس: 

(2) Midrash Bereshith Rabba, ed. J. Theodor and Ch. Albeck (Jerusalem, 1996), 1: 

182–83 (§20b). 
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 م قىىت لحىىرفظ في بق ىىفي لدوىىاد  لدسىىا-،-  :لداىى   وأ   
 
ىىوفي لدح   ةفي نة ه لدلرىىأ   ق 

   في(.بلوناه لدقتي  )ل وت   اص  

لدقىنآ   يوىتو أ       ا لدقاو لدثا  فلرىت ه  ىا لدرنىا  لدقىنآ  لدىتل لفي. لا  أة  

بادسىاان  لابلى       يىأةن لللهب     لدلاضىو  ي  في و ى ؛   في ةاضىو  ج  يلأنس ةونى  لدىن  

لدلاضىس ل وو في  ؛على  آنم ]لدلرا لفي[ل  د  بأفول رع    ةبر  ويأب  لابل  ب   خنم

 ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ٺ ڀ ڀ ڀ ثنڀ: 35 -33سىىا ة لدحاىىن: 

. ولدلاضىىىىىىىىىس  ڦثم ڦ ڦ ڦ ڤ ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ

 ئې ئې ئې ئۈ ئۈ ئۆ ئۆ ئۇ ئۇ ئو ئو ئە ثنئە: 28 -26 لدثىىا  في سىىا ة  :

. وفي لدلاضىىىو   يسىىى ن ل ةىىىن ئىثم ئم ئح ئج ی ی ی ی ئى ئى ئى

 .يىىنفق لابلىى   لدسىىاان   ىىع يىىنة  فسىىع أفوىىل ةىى  آنم -1: هعلىى  لدنحىىا لخ

ف نىىىننه للله ةىىى  لدسىىىلاش -2
(1)

ويخىىىبره أ ىىىع ةنجىىىام -3 .
(2)

  لويرنىىىا   ىىى  .

 ٻ ٻ ٻ ٻ ثنٱ :13  12سا ة ل عنلف:   ةس   ل لدلاضاع ة  الدلاضو

                                                   

 )لدل ج (. .د  ة  لدسلاشو  دك  ل     ولا يقاو لدلفسنو  فين  أو ة  لدا   (1)

قىت   لا ى   جى   ع:بوىت قادىع دى  ي دونرفي لاد  يام لدىت  لدلونفي/ لا   عل    :قاو للله سبل   في لدلاضو   (2)

بلثابىفي تحلأى في كىا حفي   ي دونرىفي لادى  يىام لدىت  لدلونىفي/ عل    ا دا لعربر ا أ  قادع لدثا : لا   يكا  حاسل  

ي (    و ى ه لدلونىفي عل ى  لادى  يىام لدىت  «ةلوىا » :أ   )ولدلون : لا ى   جى    عل  ل وو: لا    ج  

 :وتونىىفي  في ةىى  لسث اب ىىفي   ةلأىىرق  ج  ة لدىىنأ  لدقا ىىل بىىأ  لدىىن  و ىىفي لدقىىنلشة لدرىىفي ةىى  كىىأنها أ  تىىتع  بقىىا  

 لداللفي لدثا  في حاك في عل  ل ود .  نو ه لدالل في لدلاضو   ت يتع  لدقاو بأ   دك  ت«. لدللوا »
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 ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ٺ ڀ ڀ ڀ ڀ پ پ پ پ

يىنفق لابلى    -1لدنحىا: . و نا يس ن ل ةىن على   ى ل ثم ڦ ڦ ڦ ڤ ڤ

ويخىبره  -3 .ف نىننه للله ةى  لدسىلاش -2 .لدساان   ع ينة  فسع أفول ةى  آنم

. وبلقا  ىىفي لدلاضىىو   ل وو ولدثىىا  ةىىس لدلاضىىس لدثادىى   ثمڦ ثنڦأ ىىع 

ىىلدنسىىادفي لدرىىفي ينيىىت أ  يب  وعلىى  لفىى ل  أ    لها لدقىىنآ  ولحىىتة في لدلالضىىس اص 

ى   » :بىأ   يلكى  لدقىاو لدثيثفي  
ى»تونىفي  «  ج  «نار  ص 

(1)
دكى  قىنلشة أ ىنة دهى ه  .

ةنوىىا  » :تونىىفي بوسىىاطفي « جىى  » :لدلالضىىس لدثيثىىفي لدلرناصىىفي قىىت تلأىى ن لادىى  أ   

م  -،-  :فىىل ةىس لدسىى اى  وةىىس ةونىى  لداىى    و ىىا لدلونىى  لدىى   ير  «وةنىنون

يلكىى  دووىىا ة   وةىىس صىى غفي لدلفوىىاو   جىى  . وبنىىاش  عل ىىع  «يبلقىىفي»أو  «ينةىىفي»

ى    لدى    بو ى لدلأى نا » :أ  تونىفيلدلأ نا  لدنج    ةىفي  أبدقىفي  طبىنس( ةى   ن  ن  وطب ) ب

«لدسلاش
(2)

ى  ل لتسرولاو دلرناصا  بغن  توتيل وضو  فهلنا دلفىظ     .     ج 

في فه  تأويل لدقنآ   فسع دووا ة لدلأ نا  لدنج  . وبىادنر   -بي  يه-يساعت ا 

                                                   

وىل ةى  لد ا سى   لدوا سى    :أ   ه لادى  أببلى ل تس  لابل   ينن  لدرأث ل لدرقل ت  لدنل ج جت   يتعلع أ    (1) جب

وىل ةى  لدرىارني   أ و ا ةون  قنيه جىت  ]ني  لدلنكس    . دكى   ن  [ اد ةى  لدلهىا    لدلى دب  :ل ةى  جب

 ا. قا   ةس: لابل   لاد  نياباداس لد ا ا  في  ا تأث ل ةقواو عل   ناى ولسس أيو  

 G. S. Reynolds, “A Reflection on Two Qurʾanic Words (Iblīs and Jūdī), with 

Attention to the Theories of A. Mingana,” JAOS 124 (2004): 680–82. 

  Qurʾān and Its Biblical Subtext :  ل  ا لدرأويل لد   يفولع جبريل سو ت  ينادتي في ورابع (2)

 54- 63 . 
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 [لدسىابل على  لدقىنآ ] ة  أ    ه لدرناصا  ت تكلأ  دنا عى  لدلونى  ل صىلفي

لدقىىنآ   فسىىع  بلىىا   أنهىىا تلأىى ن لادىى  أ   م واصىى  دللأىى نا   لات  -،-  :دلاىى  

ةقىىى وف » :ة يسىىىرختةع بلونىىى فلىىىن   ؛يسىىىرولل  ىىى ل لداىىى   بلوىىىا   ةخرلفىىىفي

 «]ةىى  لدسىىلاش[ةنىىنون »أو  «صىىارن» :ة بلونىى (  وةىىن  5)لدللىى :  «]بادلأىىهه[

لدفكىنة لدقا لىفي بأ ىع علأى في ظهىا  ة ةىس فىل بقىا  (. و ىا ةىا ير  13 -12)ل عنلف: 

ا عنتةا نل ل    فسع ى ل ن   يقرتو  لدلون ن  تو  في لدلأ  لسسيم د  يك  لدلاح  

 ي  
   . ا  لدلأ نا  بأ ع  ج  فب ر 

ا لدقاو لدلأا ن لدثاد  ف أه ة  سفن يونيىاأة  
(1)

ى    ة تىا ي  ورابرىع ز  لدى   يبو 

: هأ لسصىحاس لدثادى  بىاخلاد  لدقن  لدسانس قوىل لدلى ين  ح ى  يوىت -عانة-

ا ب   يت  ةىيك لدىنا  وأ ل  لدكا   ل عل  ياكس  ولقف  »
(2)

ولدلأى نا  ولقى    

ك يىا كى نا   يزجىنب  دللأى نا : لدىنا   هلع  فقىاو لدىنا  د ر   [ياكس :أ ]ع  يل نع 

ىى ىىو ىىتك في     لدىى   لصىىنف  أو كىىل   يزجىىنك ويىىنن   ا لدىىنا  حق  نك؛ أدىى    ىى ل ح 

 «.ة   ا ف اقوس  لدنجل 

                                                   

ىىىى (1) س لدوبرل /لدرنىىىىاخ   لدقسىىىى  ل وسىىىى  ةىىىى  لدكرىىىىاا لدلقىىىىت  أحىىىىت أسىىىىفا  ل  و ىىىىاش لدرىىىىفي تؤد 

 لدرغا . )لدل ج (.  علأن لدلونوف   با  و اش فيثن)تا لة+أ و اش+ورابا (  ويونيا  ا أحت ل  و اش لت

ا عل  س لدوبرل  أح ا   ا ةيك لادا     بادوبريفي(  في لدكراا لدلقت  )ةيك يهاه وأح ا    يح ل ةيك لدنا   (2)

ا على   سىاو ةى  ةي كرىع )جبريىلف(.    ىا ويحوىن  وأح ا  ىعل  لدرا ة لدرفي يرال   : فسع  أ  لدنا  

  فسع. )لدل ج (. عل  لدنا   و في تح ل في   ل لدنل  



 

 

 «الرَّجِيم»حول المعنى الأصلي للمصطلح القرآني 

 ترجمات

(29) 

ع   لدلأىىى نا  يلوىىىه نو    في  ىىى ل لدسىىى اى   اىىىت أ    ىىىت  ىىىره  )في أو لدلب في  (لدلب

  لدىى   يسىىو  لادىى  عىىن   نايىىا لدولأىىن ]لدلىىا ل علىى ف[لدلحكلىىفي لدسىىلاويفي 

. ولدووىا ة لدلسىرختةفي  نىا دىت ش وع ا   )ياكس في   ل لدحادفي( ب   يت  لدىنا

لدرىىفي   فسىىها لدووىىا ة و ىىفي  «( يىىا كىى نا gaʿarلدىىنا يزجىىنك )» :لدلأىى نا   ىىفي

ه  ىىا أ ىىت د -ولىىا سىىول و ون ىىافي لدرللىىان لدوىىابلفي - أوصىى   ىىا لدلأىى نا  ب للىىا

لدرىلفي لتكىرقاق في  وبىادنر  ةى  أ   «(. سه  في ع   لدلأ نا !»ا ع  قادع: )عاض  

م( ظن في في أفول ل حىالو-،-)  r-j-mو   (-ع-)، g-ʿ-r : ي  ب   لدا
(1)

  

قت تناسه دفىظ لدىنج   «لدلأ نا  لدلزجا »  ه لدتتدفي:   أ   لات  
(2)

و ىفي قنيوىفي   

 ى ل لدقىاو  ىا لدقىاو  . وعلى  لدىنر  ةى  أ   «لدلأى نا  لدللوىا »في لدلون  ة  

ل ضو  ة  ب     ه ل قالو لدثيثفي  لات أ ع قت دفى  ل روا نىا لادى  ةالاعىفي ةى  

نىى  دللأىى نا   وةو (لداا نيىىفي)لدنرىىا  لدرىىفي سىى رو   دنىىا ةىى   يدهىىا لدسىىلفي 

ل   (دقوع)    . ج  نة: لدن  س عل ع في لدورا  لدقتيلفي لدلرأ   لدثاب  لد    ب

                                                   

 في  ىفي في ل صىل جى و  ثنا  ىفي  تاوىل لدرىلفي بى   لداى  ي لدا و  لدثيث في لدسىاة    لدنظنيفي لدقا لفي بأ  (1)

 g-ʿ-r و r-j-m   ا ةىىا  دكىى  لدقلىىه لدلكىىا  دلحىىنوف ةىىس وجىىان أدفىىا  أقىىنا لكىىرقاق    ةوقادىىفي بقىىت 

  أو يكان ة  لدناح في لدلغايفي.   ياول   ل لدقاو ةسرح ي  (م-،- )و ( -،- ) :وى

   ى ه يام لدغفىنل  تروىل   قول لدرلال  لسضاف في )لدلاساف( في فيلدرفي يرلا ا ةنتل لدكن س لدرلال  (2)

  و ا ل ةن لد   يلأهت على  طىاو علىن «(  حر  ت يرهلنفي!tigʿar ba-satanوليجن لدلأ نا  )»لخيفي: 

  عا  في.  ه لدر غفي لدت  
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 :«هِمالمُتَّ»: معنى الرجيم

س  ولا  وا ىىى  في لدللأىىىهت  وو ةىىىنة في لدكرىىىاا لدلقىىىت   ظهىىىن لدلأىىى نا ب 

نى ل ن   لدقىتي كخر رع ةتينفي بايش دلأخر ا  سابقفي ة  لدلأ  
(1)

  افلقنوى .

اتقنيو ىى  فسىىها قوىىفي لدرا يخ ىىفيلدح   لادىى  س  يوىىانل ةىى  لدكرىىاا لدلقىىت  
(2)

ةا  يقىىت    

لدلأ نا  لادى  أ ىل لدراح ىت: لسصىحاس لدثادى  ةى  سىفن يونيىا  ولسصىحاحا  

ا لدراصى   لدلقروىه دللأى نا  في سىفن يونيىا  أة   ؛ل وو ولدثا  ة  سفن أياا

  ا ب   يىت  ةىيك لدىناوأ ل  لدكا   ل عل  ياكس  ولقف  »[لدلسرلأهت بع أعيه 

ىى هلىىع  فقىىاو لدىىنا دللأىى نا : لدىىنا  ولدلأىى نا  ولقىى  عىى  يل نىىع د ر   ك يىىا نب يزجب

ىو ىتك في     ك ويىنن  لد   لصنف  أو كل   يزجنب  ا لدنا  ك نا   حق   ك؛ أدى   ن  ح 

  ةورىبر ةى  لدرفرى ل في سىفن أيىاا    فقت أبثن  بقت  »] ة   ا ف ا  ل لدنجل قوس  

  ويارنىه ا  ا  يخلأى  لدىن  ا وةسىرق ل  ل ةخلر  عوت  »أياا قت وا   لد   يقاو بأ   

                                                   

حاو أصاو لدلأ نا  لدكرابفي. ودس اقع في لدلأىنى ل ن ى  لدقىتي    -وت يزلو- ن  قنو لدسااو قا   ة (1)

 ل ظن: 

N. Forsythe, The Old Enemy: Satan and the Combat Myth (Princeton, 1987) 

 لدلس حفي  ل ظن:-ودس اقع لد هان 

 E. Pagels, The Origin of Satan (London, 1995). 

في ةناس   ( ج  لدلأ نا )عل  كو نة  -عيوة عل   د -ودنقاش حتي  حاو لدلاضاع  دكنع ينوز 

 لدحج  ل ظن: 

Silverstein, “Parallels between Some Jewish and Islamic Rituals.” 

 )لدل ج (. .في لدف ة ب   لدقن  لدسابس ولدقن  لدنلبس قول لدل ين عل  لدرقنيه (2)
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. ولسرقاةفي أياا   ه  ةاصاففي بادرفرى ل في ةفرىرح لدسىفن )1: 1)أياا « لخثام

 6(  ويوقوها ةواكنة ن او لدلأ نا  لاد  لدللأىهت. و ىاو  لخيىا  ةى  2-5: 1)

 ة  لسصحاس ل وو:  12لاد  

بىى    لىىالد لثب  (beney ha-ʾelohim)  وفي أحىىت ل يىىام  جىىاش أبنىىاش لدىىنا  

يتيع
(1)

 :فأجىاا« فةى  أيى  جاى   » :دللأ نا  ا  ووا  لدلأ نا  ةوه . فقاو لدن    

أدىى  يسىى ع » :افقىىاو دىىع لدىىن    «لس في ل    ولدنىىالف ف هىىاو  ولدىىن   ةىى  لدغىىتو  »

ل دىىع علىى  ظهىىن ل     ةخلىىل وةسىىرق    ل روا ىى  عوىىت  أيىىاا  عوىىت ت ة ث ىى

و ىل يخلأىاك أيىاا نو لىا » :لدلأ نا  قىا ي   فنن  « ويارنه لخثامف ا  يخلأ  لدن  

جا ىهف دقىت  ةقابلف أد  تحلع وتح نع وب رع وجل س ةا يللى  بادسى ا، ةى  وىل  

ىىعلىىل يتيىىع وةلرلكاتىع فن   با وى    يىىتك    ووثىىن  في ل   . دكى  لا ل ةىىتن   ل 

                                                   

وىن  ف ىع  وو ةىنة في سىفن كتيت حاو نتدفي عوا ة أبناش للله   ه   اصفي في لدلاضس لدى    ب  ثلفي  زلع (1)

ا  ةىس توىتيل ةىا يلىزم  على  وفي س اى سفن لدركاي  أيو  - (. دكنها تح ل  نا4 -1: 6لدركاي  )تكاي  

وةنه  ةى  يونفىا  ل   بلنلقوفي لدولأن وتسا ل أعلاده  و فوها لاد  للله. عل  لدلي كفي لدلاو   -ل  جح

 ڎ ڎ ڌ ڌ ڍ ڍ ڇ ڇ ڇ ثنڇو قىنأ في لدقىنآ : . (لدلنلقو   لدسىلاوي  )في لدس اى لدكرابفي بى

لدااث ىىىفي: ] ئوثم ئو ئە ئە ئا ئا ى ى ې ې ې ثنې [ 82لدز ىىىنف: ] ثم ژ ڈ ڈ

ىىو ح  » :. وفي لدحىىتي [29  لدر 
ىىية  ىىا   في ص  وب

ر ل  يا  ىىا    و  ىىفي  ب ادن ه  ك 
ىىفي  ب ادل   ىىل   وةي   ك 

ي   ىى ك  ة 
وبا   ف  ىىاق  ر و  ي 

هب ب لللهب  أ دب  ك   ف س 
ي   باتبال ف 

،ب لد    نب ن   ثب   يو   لدور 
:  وصية  ىا   ادب وىان  ف ف  قب ور  ع  ل ب    : و  ى   ت ىن  ا أ ع  و ب

 )لدل ج (.  ةرفل عل ع.«. ل ا    وأ ت نا ب  و ب  يبرل ا ت نون ا ب  و ب  يبر  
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 :فقىاو دىع لدىنا« ا  وفي وجه !ةا يلل  بادساش  فس اتف ب   يق ن   ول   درل   

  دكى  ت ]فلرسىلوع لايا ىا[ا على  جل ىس ةىا يللى   جاعل د  سلنا   فلرلأهت! لا »

 ث  ران  لدلأ نا .«. رعع بساش في صح  تلس  

بىأياا  بقرىت  عقه  د    قنأ عى  لدوييىا لدلرراد ىفي لدرىفي أ زدهىا لدلأى نا ب 

ة  ىى ه دىىل  ونفوىىع لادىى  لدراىىتي  بىىالله  دكى  علىى  لدىىنر  ةىى  كىىت  سىقاطع في لدز  لا

 بنااس. لت روا    ترزليت  تااوي أيااب  لدوييا لدرفي د  تنف   

 خن، ةى   ى ل لدراصى   دللأى نا  في سىفن أيىاا )وسىفن يونيىا( بىووق 

ى :أوت   ؛فيلدرفاص ل لدلهل   ى    لدلأ نا   ا ة      و ىث  ه  لادى  لس سىا   حرى  يب ع لدىر  ياج 

ىلدولأن و ع   أكت   أ    دلنا   ى  ا-  ا وتق  أ ىا  في ل سىاس  ور ىن  -  نو ىع ى  عل 

  لالى ( لدسىلاو لدلأى نا  عوىا في لدلىا )لد :اعل ىع. وثا   ى ثنىاش لدىنا  جتين ب

ع   عل ىىع )لدلىىره  ( في ةحكلىىفي  -«أبنىىاش لدىىنا»أحىىت - ىىت  يقىى  علىى  يلىى   لدلب

لدنا  
(1)

دىع بىأ          فسىع  فهىا لدى   أ   ت ة  لدنا  سلنا  لدلأ نا  ةسرل   :اوثادث   .

ل  علىى  يخرىبر )يفىىر ( لدولأىىن  وبىىأ  يوىىس بنفسىع قالعىىت لتكىىرواك ةوهىى . وأ  ىىن  

ىىى[ ىىىيف أ نيلىىىا  لدز لنكىىىرفي  للىىىفي ولدخىىىالش  في لدتيا ىىىفي ن  لادىىىع لدظ   وس لدلأ 

ى  أصادفي. لا ىع ةاظى  قوىا في دىتة لدىنا   ل  لدلأ نا  د   كنين  ]لدز لنكر في  ع  ت  ةب

                                                   

ف ل     ونفاعع  ولا يلك  أ   يحظ بسهادفي في أ   عاش يكا  عل  يل   لدلره  في لدلحاو  لدحتيثفي لتن   (1)

  )لدل ج (. .ةا تتو  أحتلثع في قاعفي لدلحكلفيلن 
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لدلأى نا   بىادنوس  في نهايىفي لدلنىاف   «سىق »  دا جاي لدروو ىن. دقىت سلاو    عام  

و ل ةىن. وعىيوة على  عىاو  في أو   ا أ ىع وىا  في ةقىام  دك    ل لدسقاط يونفي ضلن  

ع  وظ ففي لدلأ نا   : عل  لدنر  ة  أ   ه د   يلأ ن س اى سفن أياا لاد  لخ  ولىت 

  أ ىع قىتدلرىلحرع  لات   قاس  وةوان   ف ةس لس سا  عل   حا  تقروفي ةنع أ  يررن  

روا ى  عوىت  أيىاا لدى   ت أد  يسى ع ل )» ا      ه لدقو في برحف ز ة  لدن  تاد  

ى«(. ...فةث ل دع  ت على  أ   أجل  دقت سق  لدلأ نا   دك  يلكنع بي  يىه أ  يؤو 

 .عب و  ف  ن    ا ة     لدنا  

في لدقىىنو  لدرىىفي تلىى  ورابىىفي سىىفن  أيىىاا ويونيىىا
(1)

  ل ب  حرىى  لدرنىىا    

  لدسوفي لدوابلفي قىت لان لدلأداففي دنا. ويبقاو ت لدلأ  لدرا يخ في لدلأ نا  في صا ة ةباس  

لده كىل  أيقىظ تخنيىهب  :أوت   ؛و  و د  بننيقر  ا في   ل لدرحا  ل ةنوزي  دوه نو   

للله  في لدواد  بادنر  ة  قىت ة ن  تبرين وجان لدلأ  ]لدث انيسا  لد هان ةسأدفي   وتلأر  ب 

في طاو لداق   نها تبى  ه فادلآسفي تنزو با ة   ؛ل ةفي لد هانيفي في عقاو [و حلرع

ا ب   لدىنا  طاو لداق . دك  عنتةا تنزو لدلآسفي با ةفي بنة     رها  وعنتةا يبخن 

ينوغفي لدوح  ع  حلاو ده ل لداضس في ةكىا  آ ىن  و ىا ةىا يأ ى  ا لادى  لدىتو  

  لايىنل   توىن  -نلىلدلنوز  لدثىا  لدى   دووىع لدسىوفي لدوىابلفي. فوو لأىه  في لدوى

                                                   

ى  ة  سفن لدلزلة ىن  129ا لدلزةا   ق  ل ظن أيو   (1) ع  لدى   يرى  نو  لدلأى نا  ولب  6: 129ةزلة ىن ] ت 

 .[«ا يق  ع  يل نع د رهلعك نا    ه؛ ودراول  ل ضت   كنين   جي   رو    ود  »
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( لدرىفي تحرىل ةاضىس لدقلىه dualisticلد هان أثناش   ه لدحقوفي دافكىا  لدثنا  ىفي )

ىى ا  في صىىنلع رىىن  و لىىا عادقةىى  ل نيىىا  لسينل  ىىفي. فثلىىفي قىىاة دلخ ىىن وقىىاة دللأ 

ى ل  ةرالصل لاد  ل بت. وفي   ل لدس اى  أضح  لدلأ نا  ةلث   ةىا  ن  ووىل  قاة لدلأ 

لدلكرىاا قوىل [في   ل لدواد  ينوغفي عزوه لاد ع. فففي سفن صىلا  ل لدثىا   ن   ا ك  

علىى  بنىىفي  وحلىى  روىىه لدىىنا  »  لخيىىفي ل ودىى    قىىنأ: 24  لسصىىحاس ]لدسىىوفي

سىىنل  ل لابنىىفي  ل  ح   دىىع: فلىىرب   علىى ه  نلون قىىا ي  ة أ ىىنة  فحىىن  لاسىىنل  ل وىىن  

وت لدسىوفي  لسصىحاس نا  قنأ في سفن أ وا  ل يام ل وو  لدلكراا بدكن  «. ويها ل

  نلون علىى  لاحرىىاش ع لدلأىى نا  بنىىفي لاسىىنل  ل وحىىن  وجاب ىى»  لخيىىفي ل ودىى : 21

«لدلأوه
(1)

ى و ك ل  ات أ    . ا سىابق   ة لادى  لدىنا  ز  ل فواو لدلأنينة لدرفي وا ى  تبو 

ة لاد  لدلأ نا . وبادلثىل  في سىفن ز  تبو     أضح   [لاحراش لدسكا  في   ه لدحادفي]

سىحاى  لا ىا ةى  يفىر  لابىنل    وينلىه ةنىع  بىح لبنىع  (  لدنا  1: 22لدركاي  )

                                                   

وسوه  د  ر ن ولضىح    ]وقاع في لسث  ا عل   حا صنيح  ولدق ام بعة  دقت وا  لاحراش لدسكا  ةحن   (1)

أ  لدهتف ةنع وا   -2 .نلون وي اه لدلفنطأ ع وا  عيةفي عل  توا في  -1دك  تاجت بوق لدرأويي : 

أ ىع  -3 .وفىن  لدوىنل ه أو لدران ىت لسدزلةىفي ؛لاحتلث تغ نل  ر ن ةلأنوعفي في لدلارلس لسسنل  لفي

ا )لتررساوف( على  لدنجىاو  ولىا دىا وىا ال  ل وى   لادى  ةونوىفي   ىا لدالجىه وا  ياجه لدرنهن طقس   

 لد   وا  ة  لد س ن  نقع  ل ظن: 

Michael D. Coogan, Editor, the new oxford annotated bible new revised Standard 

Version With The Apocrypha, (Oxford: Oxford university press, 2010), p 482.] 



 

 

 «الرَّجِيم»حول المعنى الأصلي للمصطلح القرآني 

 ترجمات

(35) 

(  لدلأ نا  )ةاسر لا(  ا ة  يفول  دى 18 -15: 12ب نلا في سفن لد اب ل )
(1)

. 

رىه ف ىع لدوهىت وبحلاو لدز   ىة  لد   وب ىلداتيىت  وىا  لدلأى نا   ىا ةباس  ن  ت لدلأ 

جنىىفي عىىت   ولدوىىتو ل ساسىىفي دللسىى ح (  وح  ىىفيchaosووحىىش لدخىىالش )
(2)

. 

ر  ن  ويق  ى ه  ا  بحلاو لداق  لد   وب  ن  ف ع لدقنآ   وا   لدلنابقفي ب   لدلأى نا  ولدلأ 

 . وبادرىادفي  ب نلىا يلىام أيىااب  ل ن ىا في عقىاو قىاطنفي لدلأىنى خ  تلاة  قت تنس  

(   اته يلام لدلأى نا  عل هىا في 19 فسع عل  بيياه في سفن أياا )أياا:  لدنا  

(44 -41)   وليفي لدقنآ  دلقرفي
(3)

.  

ف   ىىدكىى  علىى  لدىىنر  ةىى   دىى   حب ىىر  ظ  ه   في   وظ فىىفي لدلأىى نا  ل صىىل في ولب

وا   لدلرىنلحا  لدلسىرختةفي داصىفع  :ت  أو  لدلحكلفي لدسلاويفي بثيثفي طنى. 

يتىع يتع كوع لدقا ا  ىفي  ةؤ   نة  ل  صلفي  عانة  بلؤ   لدقتيلفي لدلرأ    في لدورا 

                                                   

ى  ةفىنط  ولا  وا  ة  ر ن لدالضح دلا ل لعربو ن ل روا  لابنل    عل    ل لدنحا فوي   (1) غ بح ى  ت يسىا ن  لدلأ 

ىى سىىورع لادىى  لدىىنا   في لا ل ةىىا أ ىى  ا في لعروا  ىىا أ ىىع بحلىىاو يةىى  ورابىىفي سىىفن لد اب ىىل وا ىى  لدخاتلىىفي    اص 

 )لدسو تة( ده ه لدالقوفي ةونوففي دلال س. 

ةفي لدرن  »] 2: 22  9: 12قا   عل  سو ل لدلثاو بسفن لدنؤيا  (2)  فيلدح في لدقتيلفي  لدرى-    لدوظ  و ك ل  ب

- وأةسى  بىادرن  «. »لادى  ل    وةوىع ةي كرىع -ل لدوىاد  بأوللىعدرفي توىل  تبتع  لابل   ولدلأ نا   ل

 . [«ة أد  عامته دلت  وق    -لدح في لدقتيلفي  لابل   ولدلأ نا 

 ثنی: 41سا ة  : =«/ وتسحقنفي بكللات  ]يا  بفي[لاد  ةر  سرو بنفي : »2: 19 سفن أياا (3)

 )لدل ج (. .بىثم بم بخ بح بج ئي ئى ئم ئح ئج



 

 

 «الرَّجِيم»حول المعنى الأصلي للمصطلح القرآني 

 ترجمات

(36) 

ىىى ؛ي  ةحىىىام  لدلأىىىو هفي بلىىىؤ    لدلأىىى نا   نيىىىاباداس  ظ  فاد جلىىىفي لد ا ا  ىىىفي دلف 

(diabolosتونفي  ): ر  ىلدى ت  ىه   ولدىلب فيع  لب
(1)

ةفي دلإكىا ة وأحىت ل دفىا  لدلسىرخت    

ة   (  و ا دفظ ةلأرل  Beelzebubلاد  لدلأ نا  في لدوهت لداتيت  ا بول يباا )

ىو    ولدرىفي ت   bēl dabābiلدكللفي ل وتيفي
ىت  )في ن  (فيع  لدلب

(2)
وأحىت أدقىاا لدلأى نا    

(  و ىىا meqatreg( أو ة كىىاتنيج )qategorلدحبريىفي )لدحا اة  ىىفي(  ىىا وىىات اا  )

ىره  )دفظ ةلأرل ة  لد ا ا  ىفي ويونىفي  (لدلب
(3)

كى نا  » satan meqatreg :وعوىا ة  

                                                   

«. لدنو  ولدرانيح ولدقتس ولت ىام» :ولدرفي تونفي diaballeinة  لدكللفي لد ا ا  في  ونياباداس ةلأرقفي (1)

. ودنيحظ أ   اةا  Two Qurʾānic Words,”   682- 682“ ل ظن ن لسفي جبريل سو ت  ينادتي

ةاسىىام بىىتياباداس في لدنسىىخفي لد ا ا  ىىفي ةىى  سىىفن لاسىىر ن  و دىى  بسىىوه نو ه ولىىره  )أ ضىىفي( داةىىفي 

ل وو  عىى  أ ىىع ينوغىىفي  Xerxesحىىاجج أةىىام ةلىى  لدفىىنس أحلأ نوش/ لأايا لكىىا/  لد هانيىىفي )ح ىى 

 ةواقوفي لد هان دكانه  ةخرلف  (. 

(2) S. Kaufmann, The Akkadian Influences on Aramaic (Chicago, 1975), 42–43. 

أ ضفي وسلاو  دها بوق  ع  ت   /ةب ه  لدرفي تظهن في لدنرا  لدقا ا  في لدوابل في  ولر   bēl dabābiفي  كخر

أ    ه  -في بوق ل ح ا - ل لعربروللدواحث   ةن  لدقن  لدراسس علأن فراعت   في بلا أ   ل  ل في  نا   اص  

 ل ظن:  لدلأخر في  في سل  كخر في لدلأ نا  لدكراب في. وع   د 

 E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testament, ed. H. Zimmern and H. 

Winckler (3rd ed., Berlin, 1902–1903), 461ff. 

(3) Jerusalem Talmud, Berachot 1:1, and Shabbat 2:6; and Genesis Rabba, 38:7. 

ا وسىلو ب صىات  : »12: 12م في لدوهت لداتيت دلإكىا ة لادى  لدلأى نا  في سىفن لدنؤيىا ودفظ وات اا  ةسرخت  

ى حع  فها  ا س  نا وسلنا  ة  ة وةللكفي  ب  ي   دقت أت  لدقا  : دقت أت  لدخ  ل ينان  في لدسلاش قا ي  جها      ه  ر  ةب

س أ ض  سق   وطب د ل نها   قت أب  لس اة ول  ال  ة  لدلؤةن     لك لد   يرهله  ب   يت  لدنا    «. ان 
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ر ه     باسىرلنل  في لدلرىان  لدحبريىفي  تركن  «ةب
(1)

 peshittaل  في لدو لأى نا وأ  ىن   ؛

ا لدوسىىىى نفي س بادلغىىىىفي لدسىىىىنيا  في  ولدكللىىىىفي تونىىىىفي حنف  ىىىىلدكرىىىىاا لدلقىىىىت  ]

ākelqārṣē وللفي نياباداس لد ا ا  في ة جلىفي لادى  [ولدالضحفي
(2)

في و ىفي ةلأىرق    

في ل سىاس على  أصىاو  . وبلىا أ  بحثىفي ةنرىه  (لدلره  )ة  وللفي أوتيفي تونفي 

تسىىل في لدلأىى نا  في لدقىىنآ   يغىىتو ةىى  لدلهىى  دلغايىىفي أ   وىىنف أ  لدلأىى نا  وىىا  

ىى ىىره  )بىىى -عىىانة-ه يلق  في لدىىتول ن لدراح تيىىفي في لدورىىا  لدقتيلىىفي لدلرىىأ نة  (لدلب

 .[لدرفي ينرلفي لاد ها لدقنآ ]

نة لاحىىات  ر ىىن ةواكىىنة  اىىت في ورابىىا  لدورىىا  لدقتيلىىفي لدلرىىأ    :اوثا   ىى

تفساير سافر الت:اوين  :دلإ سىا . ففىفي ورىاا اقفي لادى  وىا  لدلأى نا   رى ل  ةرفن  

في عىت  ن ىفي ج  (  ةنرىا  على  أ  ح  ى22)لدقس   ق   Genesis Rabba العظيم

    في  دىى  لدحىى   لدلأىى نا  وىىا  يبرىىا   أ      و ىىا ةىىا ياضىىح«جىىا زة بىىادننون»

ىى ت [عىىاشن  ]ل ولأخرىى في كىىو هفي بلحىىام   س   وىىل  ج. وبادلثىىل  ا  ح بىىادحب ل  ع لدلسىىا  ةب

ج ىفي لدلكرابىفي باد ا ا  ىفي ولديت ن ىفي ول  ة ن ىفي ولداا -  وليا  سقاط لدلأ نا 

بقت  ةا   ت عل  لدنا  ن  ن ع    لدلأ نا  ولرلن  ت ترا   -ولدونب فيولدوبريفي ولدسيف في 

                                                   

(1) A. Kohut, Aruch Completum (Vienna, 1878–1892), s.v. qetīgōr. 

(2) Kaufmann, Akkadian Influences, s.v. ā elqārs ē. 
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(38) 

ضىىاو    ه ولحىىام  ترىىا  
(1)

ىى . )أو ة كا  ىىل في بوىىق لدنوليىىا (  ن لدىىنا  فونىىتةا أة 

أو ت  بادساان خنم  د  يو   لدلأى نا  على  ل ةىن   ىع يكىنه لدىنا   لدلأ نا   

قىفي على   حىا العىت ل سىوق في أو ل فوىل في ر ىن ةنو  أ  ق يوادفي بع  ولا لا   ع يظى   

ىىصىىح ح. ففىىفي بوىىق لدلنويىىا   يىىبر  ةىى   ىىا   ولدنىىا   ا  لع لضىىع بكا ىىع ةخلاق 

ل ىىل    لخ ىىن  يىىبر  هابووىىةنىىع آنم؛ وفي أفوىىل ةىى  لدرلرىىاو أو لدنىى   لدىى    ب

أوبر ةنع  وبادرادفي يرساشو: دلا ل ينوغفي على   ل آنم  أ   و  ق   الع لضع بكا ع ةخلاق  

ا دلرىغ نف و ى ل سىؤلو ةقوىاو دلغايىفي في لدسى اى لدقىا ا  ن لح لة  ه  لدكو ن أ  يبظ  

ىب  لدو   ات أ   دي نى ل ن    ح  دللأ   ىك  ا في لدل ىنلث أوىبر ةلىا س اتىع ن حقاق 

ل صغن
(2)

وفي لدوتيت ة  قرل لدرا لة .
(3)

    لس ث يوىنا بقىال  ات لدنا    

                                                   

 دلنويا  سقاط لدلأ نا   ل ظن:  (1)

G. Anderson and M. Stone, eds., A Synopsis of the Books of Adam and Eve (2nd ed., Atlanta, 

1999). 

)ةتل ح  "Encomium of Theodosius"لدقونفي لدلاسام بى  ولاد    ه لدلنويا  يلك  لاضاففي لدنل  

 ( ولدلكراا في لدقن  لدسانس  ولدلنلأا  في: ث انوس اس

 E. A. Wallis Budge, Miscellaneous Coptic Texts in the Dialect of Upper Egypt (London, 

1915), 904–6. 

 ةاقفع لدنلفق دلساان خنم.  عتيتة )ةوقادفي في أرلوها( دتع اج ل بحب وف ع   ات أ  لدلأ نا  يراس  

(2)   R. Westbrook, ed., A History of Near Eastern Law (Leiden, 2003).   قةفي صفحات متفر. 
ا من ر نصيب  ك  بن الب  ل للاالمعروضة في هذا الكتاب، تخو   أنظمة الشرق الأدنى القانونية  ا، كل  فتقريب  

 الميراث أكبر من نصيب إخوته. 
ولدرثن في( فق     ولدوتن  ولديوي    ولدخنو،  )لدركاي  :لدلقران بادرا لة أسفا  ةاس  لدخلسفي (3)

 )لدل ج (.  .س لدوبرل  بأوللعود   لدكراا لدلقت  
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(39) 

بى   ىاس على  ن: سام ك  ب  لدو  ب  ل صغن عل  لت  ه عن  لدحا    برفو ل لت

 سلاع ل؛ يوقاا عل  ع سا؛ ياسى  على  لا اتىع  و لى   لاسحاى عل  لا اتع؛ لا

ل. وبووا ة أ نة  لدحاج لدرفي يساقها لدلأى نا  دلىتفاع عى   فوىع لدسىاان جن  

لفي جت  قاي  خنم  وعل  لدنر  ة  ونل  رنا دلإقنل  ب د   
(1)

.   

لسحىىات  علىى  أفوادىىع    لدنو وىىفي لت اة ىىفي دللأىى نا  في وىىل  وباسىىونا توىى   

س س اى سفن أياا بأ ل ىفي يا  لدقنآ  في ع  سقاطع. ويرلر  للدلؤ يفي  حر  في لدنو

ىى يىىا  سىىقاط لدلأىى نا  لديحقىىفي  وتاصىى فاتع ل و   ىىع أسىىاس وىىل   ؛في  نىىا اص 

هل ى (لةوىل  ) :لديحقفي بأ ىع ىو)ةب  ( و)ةب  لدىنا   فييروىا  -وولىا  ون ىا-(. فف ىع ا  غ 

ا في  ى ل لدووىت كىتيت لدرقىاة  ا دع حر  ياىت ع و ىبووته أياا أةام لدلأ نا   ةغني  

ت  بلا أ ع يؤن   ا بي  ن افي ولا ينة لس سا  د   يو    في. ودكفي يبثو  أ   ع    نو  لدلب

 لع. دك  يرلت أيىاا  لبرغاش تول ؛لدوييا عل  أياا   يبنزو لدلأ نا ب أياا   لدنا  

ه   عل  ةتل  لدرىا ي : ففىفي ويخسن لدلأ نا  لدقو في. دكنع ولصل تأنيفي نو ه ولر  

                                                   

بوق لدتول ن لدراف في لاد  أ  لدلأ نا  قت  فق لدساان خنم بسوه  ة  لدلغاتة   لر    وبلأفيش (1)

ن صتة ةننل وي ن  (. Awn, Satan’s Tragedy and Redemption صنلةفي تاح ته )قا   ةس:

ته ]( ينله لدلأ نا  ة  لدلس ح أ  يسات دع 12: 4لدلأ نا    ل في لدوهت لداتيت  فففي ةر   ) بوتةا عل 

ا ع  نب لر  »: لدلس ح عل ع قا ي     ف نن  [ا في لدرحنلش  وأ لن لدلأ نا  أ  يفرنعياحنا  وصام أ بو   ياة  

لدلس ح يقرو  ]« لفي عوانتع أحت   لاده  وت تلأنك   : لعوت لدنا  [ةل في لدرا]وجهفي يا ك نا ! فلكراا 

  .[ة  سفن لدرثن في 6ة  لسصحاس  13 نا لخيفي 
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(42) 

ا لة على  لدرللان لدوابلفي وحته   سلس عى  أ  لدلأى نا  يوى   على  لا ىزلو لدرى

   لدنقا ل ولدلوايهؤلدولأن تلل في أ   ا  ةاس  بحب 
(1)

لدلأ نا  يراىانو  وع  أ     

 عنتةا  يقىع بىاب    ا دلنا  م أضح في قنبا      ل   ن د  يقت   ؛ضت لابنل    ةس لدنا  

ابوتةا بلغ ة  لدكبر عر   
(2)

وع  ر ن ىا ةى  ل ةثلىفي  
(3)

دقىت وىا  أحوىا  لدرللىان  .

وظ ففي لدلأى نا  ل ساسى في و ىفي ل ىام لس سىا  في عل  ن ليفي بادويقفي لدقا لفي ب   

لس سىىا  وتوىىل لع بغىىن  ووظ فرىىع لدثا ايىىفي و ىىفي راليىىفي   لدلحكلىىفي لدسىىلاويفي

. وبكللىا  ل حوىا : ه أةىام لدىناوةى  ثى   حلأىت ل ندىفي ضىت    دىللاسقاطع في لدز  

«هلنا في لدح اة لخ نةلدلأ نا  يغاينا في لدح اة لدت  ا دكفي ير  »
(4)

  . 

ى  ل لدقاو بأ  نو  لدلأ نا   ا راليىفي لدولأىن بغىن  ح      ت ل ندىفي ضىت  لأ 

سقاط لدلأى نا  بنوليا  لدقنآ  حاو ةتعام فوي  
(5)

 لدلأى نا    فووىتةا طىنن لللهب  .

                                                   

(1) BT Shabbat 88b–89a; and Sanhedrin 26b. 

(2) BT Sanhedrin 89b. 

 عفي آثاةا  عل   لل لس سا  بحب  (لدلي كفي)(  تو   Sanhedrin 38a–bلدوابلفي ) في لدرللان (3)

 أ نة(.  لدلسرقول في )ووناش بن، بابل عل  سو ل لدلثاو ضل  آثام  

(4) BT Sukka 52b. 

  ا ع  لدقاو بأ  لدغاليفي وظ ففي لدلأ نا  في لدت  ا؛ فواض  ولا  وا     ه لدووا ة قت أ نأ  ةنةا ا قل ي  

 ت ام وظ فرع في لدسلاش.  نة  وا  ينوغفي لدقاو بأ  لدغاليفي وظ فرع في ل    ب نلا لولت ام وظ فرع في لخ

؛ 52؛ سا ة لدكه : 65 -61؛ سا ة لسسنلش: 43 -26؛ سا ة لدحان: 18 -12سا ة ل عنلف:  (5)

 . 83 -21سا ة  : 
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(41) 

ن عقابىىع  حرىى  ةىى  للله أ  يىىؤ    س بأ ىىع  جىى    طلىىه لدلأىى نا ب ةىى  لدسىىلاش وصىىن  

 في نعاله  ع  طنيىل لارىالش لدولأىن وتىزي   لدلواصىفي دهى .ثو  صح  يرسن  دع أ  يب 

ت ى  عوان للله ل كىت  لدلأ نا  عل  أ ع س ناح في راليفي جل س لدولأن لات   وأو  ا لا يص 

  82:   سخثم سح سج خم خح خج حم حج ثنجم] :دىىىىىىىىىىع

ىى[83 ىىت للله علىى  أ  لدلأىى نا  دىى  يىىناح لات    ب نلىىا أو   ثنڱ] :في ةىىنه  في راليىىفي قل 

.  نىىىا  وولىىىا [42لدحاىىىن:   ۀثم ڻ ڻ ڻ ڻ ں ں ڱ ڱ ڱ

ة  للله ولدلأ نا    ا ع. وبق في لدرا ي   لدح اة   ا لدحاو في سفن أياا  يوس ول  

فادلأىى نا  يسىىو  لادىى   ؛برقلوا ىىا  د سىى  سىىاة تال ىىا   ىى ل لدن ىىا  لدسىىلاو 

ىى لأىىن  لدىى ي  علىى  ن ليىىفي بلكا ىىت لدلأىى نا  يو لدو  وسىىه لدن ىىا  عىى  طنيىىل لاض 

 ىىا . ففقىى  ةىى   ىىيو لدكرىىه ن ليىىفي  ىى ل لدن   لدلأىىنينة  دكىى  دىى   دىىتيه  أ   

 ا ة  لدكرابا  لدتين في  لط لس عاةفي لدنىاس على  لدرىا ة لدكاةلىفي  سفي ور نلدلقت  

ع  وظ ف وعنفال أ    ت     .في ةحكلفي لدنا   في لدلأ نا  ل ساس في  في أ ع ةب

ىEnoch 3وأحت   ه لدكرىه  ىا سىفن أ نىاخ لدثادى  ) ا (  لدلوىنوف أيو 

(Sefer Hekhalotبسفن لدقرا  لدسىلاويفي )
(1)

لدى   يوىان لادى  حىالدفي لدقىن    

                                                   

 لدوبر   ل ظن:  دلنل   (1)

H. Odenberg, ed., 3 Enoch or The Hebrew Book of Enoch (New York, 1973; orig. 

ed. Cambridge, 1928) 

 ود جلفي لا ال زيفي دع  ل ظن: 

= 
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(42) 

ىلدسانس قول لدلى ين  وةوىع     ف   لدثادثىفيل لادى  لدننيقىفي ر  ىلدرىفي حب    ىا وظ فىفي ظ 

ع   فيلدلأ نا  ل ساس  ت  في ظهىا  لسسىيمحر  علأ    سلاو    ولب
(1)

وةاضىاع  ى ل  .

لدسفن  ا وص   حلىفي أ نىاخ لادى  لدسىلاش
(2)

أ نىاخ لادى   فونىتةا  فىس لدىنا   .

  فوع؛ يقاو أ ناخ: لدسلاش  لع   ثيثفي ة  لدلي كفي لدلأا ا   عل  

  ة  لدلي كىفي لدرنف ى ي   ث  أت  ثيثفي  
(3)

ىزة وعزلييىل :و ى    ىزة وع  عب
(4)

  

فقادال ب   يت  لدنا  توا ك وتوىادفي:   ل   في لدسلاول  لدوب   ضت  ه  هال لدر  ووج  

                                                   
= 

“)Hebrew Apocalypse of) Enoch: A New Translation and Introduction by P. 

Alexander,” in The Old Testament Pseudepigrapha, vol. 1: Apocalyptic Literature 
and Testaments, ed. J. H. Charlesworth (New York, 1983), 223–315. 

ح أرلىه (   ا  وىفي للله لان يى  ولىا يىنج  Enoch سفا  ر ن لدلورلتة. وأ ناخ أو حناك )و ا أحت ل]

 .[. )لدل ج  (ر  لدلرخر  

(1) P. S. Alexander, “The Historical Setting of the Hebrew Book of Enoch,” Journal of 

Jewish Studies 28 (1977): 156–80. 

 )لدل ج (. . ثم ڌ ڍ ڍ ڇ ڇ ڇ ڇ چ چ چ چ ڃ ثنڃ: 52  56ةني :  قا   ةس (2)

و  لدكىا  ؤقىفي برىتب ن كىلاده ىفي ةرول   نف ى  ةهىام  ة  لدلي كفي لدلاولىفي بر :(  أ ministering) تنف  يا  (3)

وتلا ته. ولا تقس  لدلي كفي عاةفي في  و عايرع  في ةقابل لدلي كفي لدرفي تقررن ةهلرها عل  تسو ح لدنا  

 لدكرابفي. )لدل ج (.( angelologyلدلي كاداجفي )

(4) ʿUzza, ʿAzza, and ʿAzaʾel 

وهىىا و  [تخبر ىىا لدلرىىان  ل  ىىنة أ   ىىؤتش لدثيثىىفي ةىى  لدلي كىىفي لدسىىاقنفي علىى  كىىاولفي لدلأىى نا  

 ل ظن:   لره  بادلأ نا . وع   ايره  وص  ]وةا و 

Y. Reed, “From Asael and Šemiḥazah to Uzzah, Azzah, and Azael: 3 Enoch 5 (§§7–

8) and Jewish Reception-History of 1 Enoch,” Jewish Studies Quarterly 8 (2001). 
= 



 

 

 «الرَّجِيم»حول المعنى الأصلي للمصطلح القرآني 

 ترجمات

(43) 

  لدنرى حفي عنىتةا قىادال دى : ادىيا  ا لدوادل    أد  يخلل د  لدلي كفي ل و  »

ع وسأدن   لقرب دقت »: توا ك وتواد  قا ي   عل ه  لدنا   فنن   «ت تخلل لس سا ف!

توىا ك  عل ه  لدنا   فنن  « يبنفس لاد  لدسلاشف حل   بأ   » [:فاع ضال قا ل  ]« ...بع

ىفنلا  لصى»: وتواد  ةنة أ ىنة قىا ي   ى رع وفو  ىا  وجاع  لرع على ك  جل و  ىلب ا ع لاةاة 

 (. 6: 4لدثاد  )سفن أ ناخ « ل ا عل ك  في لدسلاول  لدوب وحاول  

 وبوت  د  بقل ل  قنأ: 

توا ك وتوىاد . فقىادال في  ا تآةنول دكفي ينفوال ككاة ب   يت  لدنا  وتحق  

: 5)سفن أ نىاخ لدثادى  « لدوادل    ةا لد   ب ن  وب   لدولأنف يا  ا  »حونتع: 

12.) 

آنم  لفي تو   قا - ق    قا لفي ةنةاقفي ة  لدولأن لدلر  و ك ل  ينو  أ ناخ لاد

ىا  لدى ي  تب  -ل    وةاس  وأيىااولابن   ةى  طىنف ه  لادى ه  لتع لضىا  ولدىر   عب ج 

لدلي كفي لدساقن   في لدلحكلفي لدسلاويفي
(1)

  ل لتع ل   ولدفكنة  نا  في أ    .

                                                   
= 

 ل ظن:   وع  لدلي كفي لدساقنفي في لدقنآ 

P. Crone, “The Book of Watchers in the Qurʾān,” in Exchange and Transmission 
across Cultural Boundaries: Philosophy, Mysticism and Science in the 

Mediterranean, ed. H. Ben-Shammai, Sh. Shaked, and S. Stroumsa (Jerusalem, 

2013).  

وةىا يل هىا  يبسىلس  2: 6ههىا لدلي كىفي ضىت   ولحىتة: ففىفي سىفن أ نىاخ لدثادى  ياج   في  لدره  حر  لدر   (1)

ل    دل  لةنأةف و   يرأت   ]فن،[أيفي  ل حفي د د  لد   يادت ة  »قاده :  ل ة   نففي ب واش أ  يبنفس لاد   ب

= 
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(44) 

ةى  لدولأىن ت تسىرحل لدثنىاش )أيىاا( وت  نفي  فإ ل وا   أفول ع    ؛عل  لدولأن عاةفي

  د . ياجت لا سا  يسرحل  لدرا لة )ةاس ( وت لدنفس )أ ناخ(  في 

ى ت على    ل  ويظهن لدلأى نا  بنفسىع في سىفن أ نىاخ لدثادى   في سى اى يؤو 

ففىفي فقىىنة تلأىنس لسىى  سىى نلف    ؛ه   دلإ سىا  في لدلحكلىىفي لدسىىلاويفي ايرىع ولىىر  

(seraphim)
(1)

 :هقنأ لخ   

يىىام  ففىىفي وىىل   ؛ا  بسىى نلف  ف  نهىى  يحنقىىا  أدىىالس لدلأىى نا دلىىا ل يبسىىل  

(Sammaʾelنا  ةىىىىس سىىىىلاع ل )يالىىىى  لدلأىىىى 
(2)

أة ىىىىن لدىىىىنوم  ونوبو ىىىىل   

(Dubbiʾelىىى نس( أة ىىىن لدفب
(3)

ويكروىىىا   نايىىىا بنىىىفي لاسىىىنل  ل في أدىىىالس  ثىىى    

                                                   
= 

  ل لد   »عل  قاده    ل صتة وصفع  ياا:  لدنا      ن  ويكن  « ة   ا ف للقالدسلاش د رووت ةس ة   ب 

  «.ق ا في لسيلا  ولدريس ولدر  ا  ا أفوله   لا ع يوتده  جل و  ا عل   لصنف رع ة  ب   لدولأن و فورع ةكا   

  ح ى  6 -2: 6وىفي ةى  لدلي كىفي  ةى وا   وو ةىنة في سىفن أكىو اش لدنت فيجلس سىا لف  صىن  عىاد (1)

ني : ةىنن   حا  للله  ودفي أجنحىفي )سىرفي بادرحتيىت(  ينافىا  حىاو لدوىنش  ويسىو  ياصفا  بأنه  ةي كفي أب 

 قت بادنا . )لدل ج (.وس. ووللفي سا لف لدوبريفي تونفي في ل صل ةلأرول أو ةر  وس قت  وس قت  قت  

ه ل   ل عظ  ب   جل س أة ن لدلر  » :( سلاع ل ةاصاف بأ ع2: 14    ل لدسفن )في ةاضس آ ن ة (2)

 «.ل أةنلش لدللاد  في لدسلاول  لدوب 

ل  ا ده ل لدلنظا وفق   (3) ى   ةاول برتب ن أةن ول    ياجت ة     ي    لدلى وا      أةفي ةى  ل ةى  )فواسضىاففي دلللك 

ل ة  في ل    يوك  ةا يحتث ب   لدلي كفي لدلاولفي ة كا  ل  ا أة ن بنفي لاسنل  ل(. وةا يحتث ب   

ةىا ةى   ةىا أو درىن    ي  لدلأىف س لدحىاةفي دولىت  ولدوك . و بلا   ل  ا أصل فكىنة لدقىت     ا في لدسلاش

    ولا يرال  ع ب نهلا في لدنرا  لدكراب في كأ  أباواد وسفي )ق اةفي( وو نلدولأن. ودلفنس ولدنوم ولدرنل

= 
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توا ك وتواد   عس  أ  يأ   بنفي  يسللانها لاد  لدس نلف   وفي ينفوا ا لاد  لدنا  

توىىا ك  ل. دكىى  لدسىى نلف   يوللىىا  أ  لدىىنا  لاسىىنل  ل بىى  ا   ويىىتةن   تىىتة ن  

 وتواد  ت ينيت ده ه ل ةىفي أ  تسىق . فلىا ل يفولىا  لا  ف يأ ى و  ل دىالس وىل  

يىىام ةىى  بىى   يىىت  لدلأىى نا  ويحنقانهىىا في لدنىىا  لدلسىىرونة لدلالجهىىفي دلوىىنش 

ى توىا ك وتوىاد   حى   يسىرا  على  عىنش    على  لدىنا  ن  لدلا ت  حرى  ت تبو 

 (. 12: 26اد  )سفن أ ناخ لدث .لدحساا د حاسه جل س لدخلل بوتدع

  ة  لدخل   نا ب   لدلي كفي لدلأىا ا   لدى ي  ت  وعل  لدنر  ة  أ ع ياجت ق  

لدلأى نا   أ ناخ وب   لدلأ نا   فسىع  لات أ ىع ةى  لدالضىح أ      ضت  ه  ينفوا  لدر  

ه ل   لدرابو   دىع في ة  لدلر   تع يولل عتن  ن  ة  ه   لدن    دلإ سا   وتح  لا  لدلر   ا 

 .]ع    لدن ابفي وةالاعفي لدلحاة   لدواةل   في ةكرو  ون[لدلا لدسلاو  

في  في لدلرىان  لدكراب ىفي لدرىفي وبووا ة أ نة  دقت بتأ لدلأ نا  ةس نتع لدلهن   

ه   دلإ سىا  في لدلحكلىفي لدسىلاويفي. توان لاد  لدقن  لدسانس قوىل لدلى ين  ولىر  

ه لس سىا   يقوىفي وجىان  هها لادى    لدرفي ياج  ه  في لدتلعلفي دلر  وفي سو ل حلأت ل ند  

دىىل  ودهىى ل ا لادىى  لاضىىيو لدولأىىن ورىىاليره  حرىى  يسىىقنال في لدز  ل  ضىىفي سىىاع   

                                                   
= 

( في 5 -2آيىا  سىا ة لدىنوم ))او  ودللزيت ع   د  ل ظىن: آنم سلفنسىراي    د  باضاس في سفن نل  

   تنجلفي: ةرنف  لدفقفي  ةنوز تفس ن دلت لسا  لدقنآ  في. )لدل ج (.(س اى لدلأنى ل ن  
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ىى ا في لدوقىىل لدالوىىفي بادغاليىىفي ولسضىىيو. دكىى  طو ورىىع لدسىىوه أضىىح  ةنتون 

وو   د  ترغ ن عل  لدنر  ة   د   ع    وةت  ه  لداا نيفي ولر   ن عنهىا و في لدحق قفي لدلب

ع  وفي لدوتيىىت ةىى  لدراصىى فا  لدلواكىىنة ور ىىن في لدوتيىىت ةىى  أسىىلا ع وأدقابىى

لدلواكنة دتو ه لت اةفي  يو لدورا  لدقتيلفي وةا بوىت ا. وبادرىادفي  بنىاش على  

نو  لدلأ نا   يو لدرا ي   وبلا يرلاك  ةس لدلرىنلحا  لدوتيىتة لدرىفي تونىفي 

نة ة  ةى  طىنف أ ىل لدراح ىت في لدورىا  لدقتيلىفي لدلرىأ   ت  خ  لدرفي لسىرب  ه  (ةر  )

أسىلاش وأدقىاا لدلأى نا  ل  ىنة   فى   أ    داص  لدلأ نا   ة  لدلقوىاو أ   

 ىفي -في ظهىا  لسسىيم تح ىل لدراح ت في لدلأنى ل ن   علأ    لدرفي لسروللها أ لب 

ه   دلإ سا . وعل ع يلك  دوحثفي في لدلون  ل صلفي دووىا ة عل  نو ه ولر   -اأيو  

م يونىفي -،-  :لا ل ةا وا  لدا  في أ  يرل لاد   يصفي ةنض    «  ج  لدلأ نا  لدن  »

 في ولحتة ة  لدلغا  لدساة في  و  ل  ا لدحاو بادفول. ( ه  لت  )

(  Chicago Assyrian Dictionaryا دلوا  ك كارا دلغىفي ل وتيىفي )فنوق  

 .تنوىىىأ -2 .   ىىىانةانعىىى -ragāmu :1ياجىىىت في ل وتيىىىفي  سىىىرفي ةوىىىا   دلفوىىىل 

ى -4 .لسرتع   لسرحون -3  .عى    فىس كىكاة قوىا  فيلن      فس نعىاة  قاض 

ىى حىىق   -6 .ةقاضىىاة كىىخل خ ىىن -5 ةىىا علىى   فىىس كىىكاة اكخر 
(1)

وةىى   .

                                                   

 (1) The Chicago Assyrian Dictionary (Chicago, 1999), 14: 62–67, s.v. ragāmu. 

= 
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ل ةثلىفي؛  لدلث ن دي رواه  أ  لدلون  ل وو ةتعام  في لدلوا   بنر  علىان ةى 

ب نلىىا يلأىىغل لدثىىا  فقىىنة ولحىىتة؛ ويلأىىغل لدثادىى  ةىىا يقىىنا ةىى  علىىان؛ ويلأىىغل 

ىل؛ ولدسانس فقىنة ل ولحت  لدخاة  سنن   و ىا لدى   - لونى  لدنلبىسا لدولحىتة؛ أة 

لدلفىظ يسىرختم  ى ل لدلونى   ف لأغل سىووفي أعلىتة. و ىا ةىا يونىفي أ    -يون نا  نا

لدلونى  لدخىاة  ولدسىانس  لدنلبس أوثن بكث ن ة  لدلوا  ل  ىنة )وولضىح أ   

  لا :يسىىاغ دنىىا أ   قىىاوةلأىىرقا  ةىى  لدلونىى  لدنلبىىس(. وعلىى   ىى ل ل سىىاس  

ر  ىلدلأ نا  لد»وا   تونفي في ل صل «   ج  لدلأ نا  لدن  »  .«ه  لب

  

                                                   
= 

   فنل ز  وي راو   ل لدخ ا  ل وت   صل دفظ  ج   في أ  ] نةأو في قس  أقال[وولا تحظنا أعيه 

« ه  =نياباداسر  وةب  ع  ت  ةب  :وقت تونفي  ج  »ل وا ة يقاو: لعروا ه  فففي لدفقنة ل   نة ة  ةقادرع لد

(“Some Minor Problems,” 84  وبلا أ   ويينراو قت وره   ه لدلقادفي في  لس ن ا  لدقن .)

كا يفي  وبادرادفي د   ل  لديحقفي في حقل لدت لسا  لخا  دع فنصفي لتسرفانة ة  لدرن ح  ر  لدلنرنم  د  تب 

 . «ه  ةر  »   وا  يونفي في ل صل ج  قت  ة  لدرفر ل لحرلاد في أ  دفظ     يت س بأ   
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 :خلاصات

في ظهىىا  لسسىىيم علأىى    :أورً  ؛ خلىىل ةلىىا سىىول لادىى  ثىىيث أفكىىا  أساسىى في

ثابى    (ولقىه)   يبنلل على  لدلأى نا  ج  )و بلا قول  د  بكث ن(  وا   و  لدن  

ةى   :وثانيًااةقران عل  لدلونى  ل صىلفي دهى ل لدلفىظ.  ة  نو  أ  يح ل بلأكل  

ىل     قت طاله لدنس ا   ثى   ب ج  ح أ    ل لدلون  ل صلفي دلفظ لدن  لدلنج   عل ىع     و 

ففهلىى   ؛أ ىىنة ةخرلفىىفي ةىى  طىىنف كىىواا ةخرلفىىفي في لدلأىىنى ل ن ىى  ةوىىا   

 :   بلونىىى ج  لدالاعىىىا  لدلسىىى ح في في جنىىىاا لدحاىىىاي عوىىىا ة لدلأىىى نا  لدىىىن  

لدلأىى نا  بنة ىىع ل ن ش لدىى ي  ولصىىلا-   ب نلىىا فهلهىىا لد هىىان«لدلأىى نا  لدللوىىا »

ىن  لدلأى نا  لدل  » :على  ل  جىح بلونى  -با ك اش . ويوىتو أ  لدقىنآ   فسىع «امجب

فففي ةاضس  ؛   ونو  دللأ نا  )أو لدلأ اط  (ج    أوثن ة  تأويل دلفظ لدن  يرول  

«لدلنوىا  لدلنىنون»أو  «نلدرىار  »وفي ةالضس أ نة تونفي   «لدلنجام»تونفي 
(1)

. 

ىلادى  ةب  سىلاو    ع  ت    لدلأ نا  ة  ةب عل  لدنر  ة  تنا   :اوثالثً   أ  ت لدلأىن  لات  اس 

                                                   

 ک ڑ ڑ ژ ژ ڈ ثنڈ :5: لدلل : -وولا  ون لدلؤد  ف لا سول- في  لدلالضس (1)

 ڀ ڀ ڀ ڀ پ پ پ پ ٻ ٻ ٻ ٻ ثنٱ: 13  12؛ ل عنلف: ثم گ گ گ ک ک ک

 -33؛ لدحان: ڦثم ڦ ڦ ڤ ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ٺ

 ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ٺ ڀ ڀ ڀ ثنڀ: 35

 )لدل ج (.  .  عل  لد ت هثم ڦ ڦ ڦ ڦ ڤ
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ن   ل ف لا ب   ةاحت  لدلأنى ل ن   في لدورىا  بادكل في أبت      صفاتع لت رقانيفي د  تب

نة وفي صىت  لسسىيم. وعىيوة على   دى   وجىان أصىل أوىت  لدقتيلفي لدلرىأ   

  يىتع  لاةكا  ىفي أ  يكىا   ى ل ع  وةت  ه   و  لدلأ نا  ولر  الفل ةس ن  دلفظ  ج   ةر

ى في ف لىا بوىت  ب نلىا لدلون   ا لدلون  ل صلفي دووا ة لدلأ نا  لدنج    لدى    بس 

وا   لدووىا ة ةرتلودىفي في لدازيىنة لدونب ىفي ولقىه ثابى   نتدرىع قابلىفي درىأويي  

ى ىةخرلففي. بىادنوس ةى  ر ىن لدللكى  تقر  ل لدرىفي حفظى   ىا  ى ل ل صىل وب في لدس 

ل ةىىاو   لدازيىىنة لدونب ىىفي )ب نلىىا  نجىى  ل وتيىىفي ةىى  لدرىىتلوو في ل وىىت  في

قت  ة  لد ق   بأ    ل  نة(
(1)

ل دك  بادنر  ة   د  عل نا أ   وى ف بىأ  عىتن    

 فقت أحر  أ ثن سه  في فهلنا دلووا ل  لدقنآ  في؛أل ة  لدكللا  ل وتيفي قت وو ن  

جفن  في ورابع ع  ل دفا  ل جنو في في لدقنآ  ةا يقىنا ةى  سىر   وللىفي
(2)

وةىا  .

                                                   

ه  ة  لدللك  (1) ف لا بى    (ةلوا )بلون     بانئ ل ةن  عل  سو ل لدلثاو  أ  يكا    ل لدلفظ ل وت  فب

ى فيةس ح  ا جناا لدازينة لدونب في  ث  وجت   ل لتسرولاو سو لع لاد  لدقنآ . وة  لدللكى  دللىنش أيو 

  لدوىابلفي لدلرىأ ن ةكا  في وصىاو لدكللىا  ل وتيىفي لادى  لدازيىنة لدونب ىفي ةىس لدلل ىلا هأ  يأ   في لعروا 

في ةنرر  لدقىن  لدسىانس قوىل لدلى ين  فى ة ةورىبرة ةى  لدىزة  في  (  لد   قو Nabonidus وا  ت )

لتسىر هام  ]وى  كىلاو لدلتينىفي لدلنىا ة. ودت لسىفي حادىفي ظىا نة  422ت لاش  و في ولحفي تقىس على  بوىت 

ةى  لدلأىنى ل ن ى  لدقىتي  بق ى  على  ق ىت لدح ىاة في لدازيىنة لدونب ىفي  حرى  ظهىا   [لتق لع با سه 
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ينوغىفي أ  تبوىاف لادى  قا لىفي  ragāmuأحاجج عنىع في  ى ه لدلقادىفي  ىا أ  وللىفي 

   .«  ج  لدلأ نا  لدن  » :قنآ  في أ نة ه  في فهلنا دووا ةوكللفي تس ج فن    ه 

│ 


